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OV E RV I E W/V u E d’E n s E m b l E

Display (preparations)/ 
Écran (préparations)

13  lungo/lungo
14 Espresso/Espresso
15  Ristretto/Ristretto
16  Hot water/Eau chaude
17  Warm milk/lait chaud 
18  Cappuccino/Cappuccino 
19  latte macchiato/latte macchiato

Display (navigation)/ 
Écran (navigation)

20  menu/menu
21  scroll up when menu is activated/ 

défilement vers le haut lorsque le menu est activé
22  Option selection when menu is activated/ 

Choix d’options lorsque le menu est activé
23  scroll down when menu is activated/ 

défilement vers le bas lorsque le menu est activé
24  Text display/Affichage texte

Rapid Cappuccino System (R.C.S.)/ 
Système de préparation rapide du 
Cappuccino

25  milk froth regulator knob/ 
 bouton régulateur pour la mousse de lait

26  Insert position for milk froth regulator knob/Position 
d’insertion du bouton régulateur pour la mousse de lait

27  minimum froth/minimum (mousse)
28  maximum froth/maximum (mousse)
29  «ClEAn»: automatic rinsing function/ 

«ClEAn»: Fonction de rinçage automatique
30  milk container lid/Couvercle du conteneur à lait
31  milk spout/buse à lait
32  milk container/Conteneur à lait
33  milk aspiration tube/Tube d’aspiration du lait
34  R.C.s. connector/Raccordement du système de préparation 

rapide du Cappuccino

Overview of machine/ 
Aperçu de la machine

A  machine in coffee only configuration/ 
machine en mode café seulement

B  machine with Rapid Cappuccino system (for Cappuccino)/
machine avec système de préparation rapide du Cappuccino

C  machine with hot water spout/ 
machine avec buse à eau chaude

1  lever/levier
2  On/OFF button/bouton mARCHE/ARRÊT
3  Water tank/Réservoir d’eau
4  Coffee outlet/Orifice de sortie du café 
5  drip grid/Grille d’égouttage
6  drip tray/bac d’égouttage
7  Pivoting cup support (not removable)/ 

support à tasse pivotant (non amovible)
8  used capsule container/bac de capsules usagées
9  steam connector door/Panneau de raccordement vapeur

10  Telescopic hot water spout/buse télescopique pour eau chaude
11  Hot water spout storage area/ 

Compartiment d’entreposage pour buse à eau chaude
12  steam connector/Raccordement vapeur
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EN

FR

CO n T E n T/CO n T E n u

Nespresso is an exclusive system creating the perfect espresso, time after time. All Nespresso machines are equipped with a unique extraction system that guarantees up to 19 bars of pressure. Each parameter has been 
calculated with great precision to ensure that all the aromas from each Grand Cru can be extracted, to give the coffee body and create an exceptionally thick and smooth crema.

Nespresso, un système exclusif pour reproduire à l’infini un Espresso parfait. Toutes les machines Nespresso sont équipées d’un système d’extraction unique à très haute pression (jusqu’à 19 bars). Chaque paramètre est calculé 
avec précision pour révéler la totalité des arômes de chaque Grand Cru, lui donner du corps et générer une crème de café d’une densité et d’une onctuosité incomparables.

DeSCAling/DÉtARtRAge .............................................................................
WAteR hARDneSS Setting/niveAu De DuRetÉ De l’eAu ..............................
tROuBleShOOting/DÉpAnnAge ..................................................................
SpeCifiCAtiOnS/SpÉCifiCAtiOnS .................................................................
DiSpOSAl AnD eCOlOgiCAl COnCeRnS/ 
ReCYClAge et pROteCtiOn De l’enviROnneMent  ....................................... 
COntACt the Nespresso CluB/COMMuniQueZ AveC le CluB Nespresso ......
WARRAntY/gARAntie ..................................................................................

OveRvieW/vue D'enSeMBle ............................................................................
pACkAging COntent/COntenu De l‘eMBAllAge ..............................................
Menu nAvigAtiOn/nAvigAtiOn (Menu) ..........................................................
Menu liSt/Menu pRinCipAl ............................................................................
fiRSt uSe OR AfteR A lOng peRiOD Of nOn-uSe/pReMièRe utiliSAtiOn Ou 
ApRèS une lOngue pÉRiODe D’inutiliSAtiOn .................................................
COffee pRepARAtiOn/pRÉpARAtiOn Du CAfÉ ..................................................
ASSeMBling/DiSASSeMBling Of RApiD CAppuCCinO SYSteM (R.C.S.)/ 
MOnteR/DÉMOnteR le SYStèMe De pRÉpARAtiOn RApiDe Du CAppuCCinO .....
pRepARing CAppuCCinO AnD lAtte MACChiAtO/ 
pRÉpARAtiOn – CAppuCCinO et lAtte MACChiAtO ..........................................
DAilY CARe/entRetien QuOtiDien ..................................................................
hAnD WAShing Of RApiD CAppuCCinO SYSteM (R.C.S.)/nettOYAge à lA MAin 
Du SYStèMe De pRÉpARAtiOn RApiDe Du CAppuCCinO .....................................
vOluMe fACtORY SettingS/QuAntitÉS pAR DÉfAut ........................................
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 CAutiOn: when you see this sign, please refer to the Important Safeguards to avoid possible harm and damage. 
  infORMAtiOn: when you see this sign, please take note of the advice for the correct and safe usage of your coffee machine.
 AveRtiSSeMent: Lorsque ce symbole apparaît, veuillez consulter les consignes de sécurité pour éviter d’éventuels dangers et dommages. 
  infORMAtiOn: Lorsque vous voyez ce symbole, veuillez prendre note des conseils pour utiliser votre machine à café de façon correcte  

et sécuritaire.
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EN SAFETY PRECAUTIONS ............................................................................. 2 
FR CONSIGNES DE SECURITE ......................................................................... 4 
DE SICHERHEITSHINWEISE ........................................................................... 7 
IT PRECAUZIONI DI SICUREZZA .................................................................... 10 
ES PRECAUCIONES DE SEGURIDAD ................................................................ 12 
PT MEDIDAS DE SEGURANÇA......................................................................... 15 
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HU BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK .......................................................................... 22 
CZ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY .......................................................................... 25 
PL ZASADY BEZPIECZEŃSTWA ....................................................................... 28 
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EN

FR

m E n u n AV I G AT I O n/n AV I G AT I O n ( m E n u )

PAC k AG I n G CO n T E n T/CO n T E n u d E l‘E m b A l l AG E

Coffee machine
machine à café

«Welcome to Nespresso folder»
Trousse «bienvenue chez Nespresso»

user manual 
mode d’emploi

Important safeguards 
Consignes de sécurité

Capsules set 
Ensemble de capsules

Enter the Menu list/Ouvrir le menu principal                         
Press  symbol/Appuyez brièvement sur le symbole .

Browse options/Parcourir les options 
Press  symbol/Appuyez sur le symbole .

Select option/Choisir une option 
Press  symbol/Appuyez sur le symbole .

Exit from the Menu list/ 
Quitter le menu principal 
scroll to [ExIT] option and select.  
Or quickly press  symbol. 
sélectionnez l’option [quITTER]. Ou encore, appuyez 
brièvement sur le symbole .

Exit from option and return to Menu list/ 
Revenir au menu principal 
scroll to [ExIT] option and select. 
Or quickly press  symbol. 
sélectionnez l’option [quITTER]. Ou encore, appuyez 
brièvement sur le symbole .
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m E n u l I s T/m E n u P R I n C I PA l

1  select this option to set your preferred language. Follow the instructions on the text display. 
Cette option permet de choisir la langue privilégiée. suivez les directives à l’écran.

2  select this option once the descaling alert appears on the display. Refer to page 16 for descaling process. 
sélectionnez cette option lorsque l’alerte de détartrage apparaît à l’écran. Reportez-vous à la page 16. Vous serez guidé tout au long du processus de détartrage.

3  select this option to set the water hardness level according to your location. To determine water hardness, use provided sticker. This will optimize the descaling 
frequency. Refer to page 17. 
Cette option permet d’établir le niveau de dureté de l’eau correspondant à votre emplacement. Pour déterminer le niveau de dureté de l’eau qui convient, utilisez 
l’indicateur fourni avec la machine. Vous pourrez ainsi optimiser la fréquence de détartrage. Reportez-vous à la page 17. 

4  select this option to set the time after which the machine switches off automatically. (Available options are 9 minutes, 30 minutes, 2 hours and 8 hours). Follow the 
instructions on the text display. 
Cette option permet d’établir le délai de mise hors tension automatique de la machine. (Options possibles: 9 minutes, 20 minutes, 2 heures ou 8 heures). suivez les 
directives à l’écran.

5  select this option to reset all parameters of the machine to factory settings. 
Cette option permet de rétablir tous les réglages par défaut de la machine.

6  select this option to empty the water inside the machine in case you need to send it for repair or before a long period of non use. Follow the instructions on the text 
display. You will not be able to use the machine for 10 minutes after this process. 
Cette option permet de vider l’eau à l’intérieur de la machine avant une réparation ou une longue période d’inutilisation. suivez les directives à l’écran. une fois ce 
processus terminé, la machine ne peut être utilisée pendant 10 minutes.

7  select this option to program the volume of your beverages (coffee cups, hot water and milk based preparations). Follow the instructions on the text display. In addition, 
you can reset all the beverages volumes to factory settings. 
Cette option permet de faire la programmation du volume de vos boissons (café et préparations à base d’eau chaude et de lait). suivez les directives à l’écran. En outre, 
vous pouvez rétablir tous les réglages par défaut à tout moment.

8  select this option to access all machine settings at a glance. 
Cette option permet de consulter tous les réglages de la machine.

9  select this option to check the overall status of your machine. The consumption statistics are available either from the first use (absolute) or since the last descaling 
(relative). machine's serial number is also available. 
Cette option permet de vérifier l’état global de la machine. Vous pouvez consulter les statistiques de consommation depuis la première utilisation (absolues) ou depuis le 
dernier détartrage (relatives). le numéro de série de la machine est également fourni.

10  select this option to receive the best advice on how to get optimal milk froth quality day after day. The internet link is provided to know more about this feature.  
For more information on this feature, click on the provided link. 
Cette option vous permet d’obtenir des conseils d’experts et d’apprendre à créer une mousse de lait de qualité au quotidien. Pour en apprendre davantage sur cette 
fonction, cliquez sur l’hyperlien fourni.

11  Exit from the menu list and return to machine ready mode. 
Cette option permet de quitter le menu principal et de remettre la machine en mode de préparation.

1languelanguage

2DétartrageDescaling

3Dureté De l'eauwater harDness

4arrêt auto.auto power off

5réglages usinefactory settings

6ViDage circuit liq.empty fluiD system

7prog. VolumeVolume progr.

8info réglagessettings info

9maintenancemaintenance

10aiDehelp

11sortieexit
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F I R s T u s E O R A F T E R A lO n G P E R I O d O F n O n - u s E/ 
P R E m I è R E u T I l I s AT I O n O u A P R è s u n E lO n G u E P é R I O d E d’ I n u T I l I s AT I O n

 CAutiOn: first read the 
Important Safeguards to avoid risks 
of fatal electrical shock and fire.

 AveRtiSSeMent:  Avant toute 
chose, vous devez lire les consignes 
de sécurité pour éviter tout risque 
de décharge électrique mortelle ou 
d’incendie.

1. Remove the water tank, drip tray and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine. 
1. Retirez le réservoir d’eau, le bac d’égouttage et le bac 
de capsules. Réglez la longueur du câble d’alimentation et 
placez l’excédent dans le guide-câble sous la machine.

5. Insert the hot water spout. switch 
machine On. 
5. Insérez la buse à eau chaude. Appuyez 
sur le bouton de mise sous tension.

2. Put the machine in upright position 
and plug into a power outlet. 
2. Assurez-vous que la machine est en 
position verticale avant de la brancher 
dans la prise électrique.

6. sET lAnGuAGE: set your preferred 
language. Press  to continue. 
6. sET lAnGuAGE: Cette option permet 
d’établir la langue d’utilisation privilégiée. 
Appuyez sur  pour continuer.

3. The water tank can be carried by 
its cover. 
3. le réservoir d’eau peut être transporté par 
son couvercle.

4. Rinse the water tank before filling with 
 fresh potable water up to maximum level. 
4. Rincez le réservoir d’eau, puis remplissez-le d’eau potable 
fraîche jusqu’au maximum indiqué.

max

SET LANGUAGE

     to continue

LANGUAGE
Actual value : EN

     New value  :  [      ]
           to select

05

max

SET LANGUAGE

     to continue

LANGUAGE
Actual value : EN
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max
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     to continue
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     New value  :  [      ]
           to select

05

max

SET LANGUAGE

     to continue

LANGUAGE
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     New value  :  [      ]
           to select

05
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max

First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 

LANGUAGE

Actual value : EN

     New value  :  [      ]

           to select

Coffee preparation

x3x3

110 ml

40 ml

25 ml

05 06
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The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 
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Actual value : EN

     New value  :  [      ]

           to select

Coffee preparation

x3x3

110 ml

40 ml

25 ml

05 06
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Put the machine in upright position, 
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The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 
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     New value  :  [      ]

           to select

Coffee preparation
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110 ml

40 ml

25 ml

05 06
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8. Once  symbol is pressed, machine heats up.  
8. lorsque vous appuyez sur , la machine commence à chauffer. 
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F I R s T u s E O R A F T E R A lO n G P E R I O d O F n O n - u s E/ 
P R E m I è R E u T I l I s AT I O n O u A P R è s u n E lO n G u E P é R I O d E d’ I n u T I l I s AT I O n

  infORMAtiOn: refer to section  Assembling/Disassembling of Rapid Cappuccino System.
  infORMAtiOn: Reportez-vous à la section intitulée «Monter/Démonter le système de 

préparation rapide du Cappuccino».

11. disassemble the Rapid Cappuccino system (R.C.s.) and clean all components in the upper level of 
your dishwasher. In case a dishwasher is not available, refer to section Hand washing of Rapid Cappuccino 
system ( R.C.s.).  
11. démontez et nettoyez le système de préparation rapide du Cappuccino (toutes les pièces vont au lave-
vaisselle; il faut toutefois s’assurer de les mettre dans la partie supérieure du lave-vaisselle). si vous n’avez 
pas de lave-vaisselle, reportez-vous à la section sur le nettoyage à la main du système de préparation 
rapide. 

10. Rinsing: repeat three times through the hot water spout. Once finished, remove it and store the 
hot water spout back in the storage area located on the right hand side of the machine. Close the steam 
connector door. 
10. Rinçage: Répétez trois fois cette opération en utilisant la buse à eau chaude. Ensuite, retirez la buse et 
rangez-la à l’endroit prévu à cette fin, sur le côté droit de la machine. Refermez le panneau de  
raccordement vapeur.

9. Rinsing: place a container under coffee outlet and press 
the lungo button. Repeat three times. 
9. Rinçage: Placez un contenant sous la sortie de café et appuyez 
sur le bouton lungo. Répétez trois fois.

7. lAnGuAGE: select your language by scrolling the options using 
  arrow. Press  to confirm.  

7. lAnGuAGE: sélectionnez votre langue d’utilisation en faisant 
défiler les options à l’aide de . Appuyez sur  pour confirmer.

  infORMAtiOn: machines are fully tested after being produced. Some traces of coffee 
powder could be found in rinsing water.

  infORMAtiOn: Chaque machine fabriquée est assujettie à des essais exhaustifs. Des résidus 
de café peuvent donc être présents dans l’eau de rinçage.

max

SET LANGUAGE

     to continue

LANGUAGE
Actual value : EN

     New value  :  [      ]
           to select

05

4°
15”

Assembling / disassembling of Rapid Cappuccino system (R.C.S)
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FR

CO F F E E P R E PA R AT I O n/ 
P R é PA R AT I O n C A F é

A s s E m b l I n G/d I s A s s E m b l I n G O F R A P I d C A P P u CC I n O s Ys T E m ( R.C.s .)/ 
m O n T E R/d é m O n T E R l E  s Ys T è m E d E P R é PA R AT I O n R A P I d E d u C A P P u CC I n O

1. lift the lever completely and insert a 
Nespresso capsule. 
1. soulevez complètement le levier et insérez 
une capsule Nespresso.

2. Close the lever and place a cup under the 
coffee outlet. 
2. Abaissez le levier et placez une tasse sous 
la sortie de café. 

3. Press the Ristretto (25 ml/0.75 oz), the Espresso (40 ml/1.35 oz) or the 
lungo (110 ml/3.7 oz) button. Preparation will stop automatically. To stop 
the coffee flow or top up your coffee, press again. 
3. Appuyez sur le bouton Ristretto (25 ml/0.75 oz), Espresso 
(40 ml/1.35 oz) ou lungo (110 ml/3.7 oz). la préparation se fera 
automatiquement. Pour interrompre la préparation ou le débit de café, 
appuyez à nouveau sur le même bouton.

4. Take the cup. lift and close the lever 
to eject the capsule into the used capsule 
container. 
4. Prenez votre tasse. soulevez et abaissez le 
levier pour éjecter la capsule dans le bac de 
capsules usagées.

1. Remove the milk container lid and unplug 
milk aspiration tube. 
1. Retirez le couvercle du contenant de lait et 
débranchez le tube d’aspiration.

4. Remove the milk spout by pulling it off. 
4. Retirez la buse à lait.

2. Remove the milk froth regulator knob by 
turning it until  and pulling it up. 
2. Retirez le bouton régulateur pour la 
mousse de lait en le tournant jusqu’au 
symbole  et en le tirant vers le haut.

3. Remove Rapid Cappuccino system 
connector by unlocking it from  to  and 
pulling it off. 
3. déverrouillez le raccordement du système 
de préparation rapide en le tournant de  à 

, puis retirez-le.

  nOte: during heat up, you can press any coffee buttons. The coffee will then flow automatically when the 
machine is ready.

  nOte: Vous pouvez appuyer sur le bouton voulu pendant que la machine chauffe. La préparation se fera 
automatiquement lorsque la machine aura atteint la température voulue.

10



4°
15”

Assembling / disassembling of Rapid Cappuccino system (R.C.S)

07

4°
15”

Assembling / disassembling of Rapid Cappuccino system (R.C.S)

07

4°
15”

Assembling / disassembling of Rapid Cappuccino system (R.C.S)

07

4°
15”

Assembling / disassembling of Rapid Cappuccino system (R.C.S)

07

EN

FR

P R E PA R I n G C A P P u CC I n O A n d l AT T E mACC H I ATO/ 
P R é PA R AT I O n – C A P P u CC I n O E T l AT T E 
mACC H I ATO

1. Fill the milk container with desired 
quantity of milk. 
1. Remplissez le contenant de lait jusqu’au 
niveau désiré.

2. Close the milk container. Open the steam connector door 
by sliding it to the right. Connect the Rapid Cappuccino 
system to the machine. 
2. Refermez le contenant de lait. Ouvrez le panneau du 
raccordement vapeur en le faisant glisser vers la droite. 
branchez le système de préparation rapide du Cappuccino 
à la machine.

3. machine heats up for approximately 
15 sec. 
3. la machine chauffe pendant environ 
15 secondes.

4. lift the lever completely and insert a 
Nespresso capsule.  
4. soulevez complètement le levier et insérez 
une capsule Nespresso.

 CAutiOn: do not use the milk container for any other liquid 
other than milk or potable water. Do not use raw unpasteurised 
milk and be sure not to use milk after its expiration date as 
indicated on the packaging.

 AveRtiSSeMent: Le contenant de lait n’est pas conçu pour 
des liquides autres que le lait et l’eau potable. Ne pas utiliser de 
lait cru et assurez-vous de ne pas utiliser de lait après la date de 
péremption indiquée sur l'emballage.

  infORMAtiOn: for a perfect milk froth, use skimmed or semi-skimmed milk at refrigerator 
temperature (about 4° C/39.2° F).

  infORMAtiOn: Pour obtenir une mousse parfaite, utilisez du lait écrémé ou semi-écrémé à température 
réfrigérée (environ 4° C).

  infORMAtiOn: when the milk 
container is empty, before refilling, 
thoroughly rinse it and the milk 
aspiration tube with potable water.

  infORMAtiOn: Avant de remplir le 
contenant de lait, rincez-le abondamment 
à l’eau potable. Répétez l’opération pour le 
tube d’aspiration.
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  infORMAtiOn: rinse the milk 
system after each use.

  infORMAtiOn: Rincez le système de 
mousse de lait après chaque utilisation.

9. Place a container under milk spout. 
9. Placez un récipient sous la buse à lait.

10. Rotate the milk regulator knob in «ClEAn» position. 
milk system rinsing process starts and hot water combined 
with steam flows through the milk spout. 
10. Pour lancer le processus de rinçage, tournez le bouton 
régulateur jusqu’à la position «ClEAn». de l’eau chaude et 
de la vapeur seront éjectées par la buse à lait.

11. Rinsing process lasts approximately 
15 sec and stops automatically. 
11. le processus de rinçage dure environ 
15 secondes et s’arrête automatiquement.

5. Close the lever, place a Cappuccino cup or a 
latte macchiato glass under the coffee outlet 
and adjust milk spout position. 
5. Abaissez le levier, placez une tasse à 
Cappuccino ou un verre à latte macchiato 
sous la sortie de café et réglez la position de 
la buse à lait.

6. Adjust the milk froth regulator knob 
according to the volume of froth you want. 
6. Ajustez le bouton régulateur pour la 
mousse de lait en fonction de la quantité de 
mousse désirée.

7. Press the Cappuccino or macchiato button. The 
preparation starts after a few seconds (first milk and then 
coffee) and will stop automatically. 
7. Appuyez sur le bouton Cappuccino ou macchiato. la 
préparation commencera après quelques secondes (d’abord 
le lait, puis le café) et s’arrêtera automatiquement.

8. At the end of the preparation, lift and close 
the lever to eject the capsule into the used 
capsule container.  
8. une fois la préparation terminée, soulevez 
et abaissez le levier pour éjecter la capsule 
dans le bac de capsules usagées.
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12. Once rinsing has finished, turn the milk 
froth regulator knob back in milk position. 
12. une fois le rinçage terminé, tournez 
à nouveau le bouton régulateur pour le 
remettre dans la position initiale.

13. disconnect the R.C.s. from machine and place it 
immediately in the refrigerator. Close the machine steam 
connector door. 
13. débranchez le système de préparation rapide du 
Cappuccino et rangez immédiatement le contenant de lait 
au réfrigérateur. Refermez le panneau de raccordement 
vapeur. 

15. And clean all components in the upper 
side of your dishwasher. In case a dishwasher 
is not available, refer to section Hand washing 
of Rapid Cappuccino system (R.C.s.). 
15. Toutes les pièces vont au lave-vaisselle; 
il faut toutefois s’assurer de les mettre dans 
la partie supérieure du lave-vaisselle. si vous 
n’avez pas de lave-vaisselle, reportez-vous 
à la section sur le nettoyage à la main du 
système de préparation rapide.

  infORMAtiOn: refer to section «Assembling/
Disassembling of Rapid Cappuccino System (R.C.S.)».

  infORMAtiOn: Reportez-vous à la section 
intitulée «Monter/Démonter le système de préparation 
rapide du Cappuccino».

 CAutiOn: this milk should not be kept for more than 2 days in the refrigerator. In the case the milk 
container is kept outside refrigerator for longer than 2 hours, disassemble the R.C.S. and clean all components  
(refer to dishwashing or hand washing recommendations).

 AveRtiSSeMent: Ne laissez pas ce lait plus de 2 jours au réfrigérateur. Si le contenant de lait est laissé sur 
le comptoir pendant plus de 2 heures, démontez le système de préparation rapide du Cappuccino et nettoyez 
toutes les pièces (reportez-vous à nos directives pour le nettoyage au lave-vaisselle ou à la main).

14. Every two days, disassemble the Rapid Cappuccino 
system. 
14. démontez le système de préparation rapide du 
Cappuccino tous les 2 jours. 
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2. lift and close the lever to eject the capsule into the used capsule container. Place 
a container under coffee outlet and press the lungo button to rinse. Clean the coffee 
outlet with a clean damp cloth. 
2. soulevez et abaissez le levier pour éjecter la capsule dans le bac de capsules 
usagées. Placez un contenant sous la sortie de café et appuyez sur le bouton lungo 
pour rincer. nettoyez la sortie café avec un linge humide propre.

3. Carefully rinse away any dirt residue on the hot water 
spout with potable water. Clean it with a clean damp cloth. 
3. Rincez soigneusement la buse à eau chaude à l’eau 
potable afin d’éliminer toute trace de résidus. nettoyez-la 
avec un linge humide propre.

1. disassemble the Rapid Cappuccino system. Refer to 
section «Assembling/disassembling of Rapid Cappuccino 
system (R.C.s.)». 
1. démontez le système de préparation rapide du 
Cappuccino. Reportez-vous à la section intitulée «monter/
démonter le système de préparation rapide du Cappuccino».

2. Rinse away carefully any milk residue  with 
potable water. 
2. Rincez soigneusement à l’eau potable afin 
d’éliminer tout résidu de lait.

3. soak all components in warm water (approximately  
40° C/104° F) together with soap detergent for at least 
30 minutes.  
3. Faites tremper toutes les pièces dans de l’eau savonneuse 
chaude (environ 40° C/104° F) pendant environ 30 minutes. 
utilisez un savon doux. 

4. Rinse with potable water and dry them 
with a clean damp cloth.  
4. Rincez à l’eau potable et essuyez les pièces 
à l’aide d’un linge humide propre.

dA I lY C A R E/E n T R E T I E n q u OT I d I E n

  infORMAtiOn: do not use any strong cleaning agent or solvent cleaner. Use a damp cloth and mild cleaning agent to clean the surface of the machine. Do 
not put any machine components in dishwasher, except the Rapid Cappuccino System components.

  infORMAtiOn: Ne pas utiliser de détergent puissant ou de solvant. Utilisez un chiffon humide et un détergent doux pour nettoyer la surface de la machine. 
Outre les pièces du système de préparation rapide du Cappuccino, les pièces de votre machine à café ne vont pas au lave-vaisselle.

H A n d WA s H I n G O F R A P I d C A P P u CC I n O s Ys T E m ( R.C.s .)/ 
n E T TOYAG E à l A mA I n d u s Ys T è m E d E P R é PA R AT I O n R A P I d E d u C A P P u CC I n O

  infORMAtiOn: when a dishwasher is not available, the R.C.S. components can be washed manually. In that case, the procedure must be performed daily for a maximum efficiency.
  infORMAtiOn: Si vous n’avez pas de lave-vaisselle, vous pouvez laver les pièces du système de préparation rapide du Cappuccino à la main. Pour garantir un maximum d’efficacité, cette procédure doit 

être répétée chaque jour.

1. Remove drip tray and capsule container. Empty and rinse. 
Remove water tank. Empty and rinse water tank before 
filling with fresh potable water.  
1. Retirez le bac d’égouttage et le bac de capsules. Videz-les 
et rincez-les. Retirez le réservoir d’eau. Videz-le, puis rincez-
le avant de le remplir d’eau potable fraîche.

14



PRESS      to confirm.
The discaling agent flows alternately 
trough the coffee outlet, hot water nozzle 
and drip tray.

Descaling

Descaling process: Empty the drip tray and 
the used capsules container.

Rinsing process: Empty the drip 
tray and the used capsules 
container.

Refer to safety precautions

+
100 ml500 ml

1 2 3

5 7 8

4

6

Lift and close the lever to eject any capsule 
in the used capsule container.

Descaling process: Fill water tank with 100 
ml of Nespresso descaling agent and 500ml 
water.

Descaling process: Insert the hot 
water spout.

Enter the Menu, browse the options and 
select DESCALING. You will be guided 
throughout the whole process. Follow 
machine display instructions.

Descaling process: Place one container 
of minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

4°

Volume factory settings

LANGUAGE

DESCALING

WATER HARDNESS

09 10

EN

FR

  nOte: *the milk froth volume depends on the kind of milk that is used, its temperature and the 
position of the milk regulator knob.

  nOte: *La quantité de mousse de lait dépend du type de lait utilisé, de sa température et de la 
position du bouton régulateur.

  nOte: we recommend you to keep factory settings for Ristretto, Espresso and Lungo to ensure the 
best in cup results for each of our coffee varieties.

  nOte: Nous vous conseillons de conserver les réglages par défaut pour le Ristretto, l’Espresso et le 
Lungo afin de garantir les meilleurs résultats possible pour chacune de nos variétés de café.

Water volume can be programmed from 50 to 400 ml (1.7  to 13.5 oz). 
Milk volume can be programmed from 30 to 200 ml (1 to 6.8 oz). 
Coffee volume can be programmed from 25 to 200 ml (0.85 to 6.8 oz).
La quantité programmable d’eau peut varier de 50 à 400 ml (1.7  to 13.5 oz). 
La quantité programmable de lait peut varier de 30 à 200 ml (1 to 6.8 oz). 
La quantité programmable de café peut varier de 25 à 200 ml (0.85 to 6.8 oz).

VO lum E FAC TO RY s E T T I n G s/q uA n T I T é s PA R d é FAu T

Ristretto 25 ml (0.75 oz) 
Ristretto 25 ml (0.75 oz)

Cappuccino milk*: 50 ml (1.7 oz)/ 
Coffee: 40 ml (1.35 oz)  
Cappuccino lait*: 50 ml (1.7 oz)/ 
Café: 40 ml (1.35 oz)

lungo 110 ml (3.7 oz) 
lungo 110 ml (3.7 oz) 

latte macchiato milk*: 150 ml (5 oz)/ 
Coffee: 40 ml (1.35 oz) 
latte macchiato lait*: 150 ml (5 oz)/ 
Café: 40 ml (1.35 oz)

Espresso 40 ml (1.35 oz) 
Espresso 40 ml (1.35 oz)

Hot water 125 ml (4.2 oz) 
Eau chaude 125 ml (4.2 oz) 

Warm milk* 120 ml (4.1 oz) 
lait chaud* 120 ml (4.1 oz) 

 CAutiOn: if coffee volumes are programmed higher than 
150 ml (5 oz): let the machine cool down for 5 minutes before 
making the next coffee to prevent the risk of overheating!

 AveRtiSSeMent: Laissez la machine refroidir pendant  
5 minutes si vous avez programmé des volumes de café 150 ml  
ou plus. Risque de surchauffe!
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d E s C A l I n G/d é TA RT R AG E

1. lift and close the lever to eject any capsule 
in the used capsule container. 
1. soulevez et abaissez le levier pour éjecter 
la capsule dans le bac de capsules usagées.

2. Enter the menu, browse the options and select 
[dEsCAlInG]. You will be guided throughout the whole 
process. Follow machine display instructions. 
2. Allez au menu principal, parcourez les options et 
sélectionnez [déTARTRAGE]. Vous serez guidé tout au long 
du processus de détartrage. suivez les directives à l’écran.

 CAutiOn: refer to safety precautions.    AveRtiSSeMent: Reportez-vous aux consignes de sécurité.

7. Press  to confirm. The descaling agent flows alternately 
through the coffee outlet, hot water spout and drip tray. 
7. Appuyez sur  pour confirmer. le détartrant passera 
tour à tour par la sortie de café, la buse à eau chaude et le 
bac d’égouttage.

5. Descaling process: insert the hot water 
spout. 
5. Processus de détartrage: Insérez la buse 
à eau chaude.

6. Descaling process: place one container, 
minimum of 1 liter, under both the coffee 
outlet and the hot water spout. 
6. Processus de détartrage: Placez un 
récipient d’au moins 1 litre sous la sortie de 
café et la buse à eau chaude.

3. Descaling process: empty the drip tray 
and the used capsules container. 
3. Processus de détartrage: Videz le bac 
d’égouttage et le bac de capsules usagées.

4. Descaling process: fill water tank with 
100 ml (3.4 oz) of Nespresso descaling agent 
and 500 ml (17 oz) of potable water. 
4. Processus de détartrage: Remplissez 
le réservoir d’eau avec 100 ml (3.4 oz) de 
détartrant Nespresso et 500 ml (17 oz) d’eau 
potable.

8. Rinsing process: empty the drip tray 
and the used capsules container. Rinse with 
potable water. 
8. Processus de rinçage: Videz le bac 
d’égouttage et le bac de capsules usagées. 
Rincez-le à l’eau potable.
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d E s C A l I n G/d é TA RT R AG E

2. Place the water hardness sticker under 
water for 1 second. 
2. Placez l’indicateur de dureté sous l’eau 
pendant 1 seconde.

11. Press  to confirm. The rinsing cycle continues 
alternately through the coffee outlet, hot water spout and 
drip tray until the water tank runs empty. 
11. Appuyez sur  pour confirmer. le cycle de rinçage 
alterne entre la sortie de café, la buse à eau chaude et le 
bac d’égouttage, et se poursuit jusqu’à ce que le réservoir 
d’eau soit vide.

3. The number of red squares indicates the 
water hardness level. 
3. le nombre de carrés rouges indique le 
niveau de dureté de l’eau.

12. Once the rinsing process is finished, the machine 
switches off. Rinse the hot water spout and clean it with a 
damp cloth. You have now finished descaling the machine. 
12. une fois le rinçage terminé, la machine se met 
automatiquement hors tension. Rincez la buse à eau 
chaude, puis nettoyez-la à l’aide d’un linge humide.  
le détartrage est maintenant terminé.

4. set the value accordingly. 
4. Entrez cette valeur dans votre machine.

WAT E R H A R d n E s s s E T T I n G/n I V E Au d E d u R E T é d E l’E Au

1. Enter the menu, browse the options and select  
[WATER HARdnEss]. You will be guided to set the value. 
Follow machine display instructions. 
1. Allez au menu principal, parcourez les options et 
sélectionnez [duRETé EAu]. Pour établir le niveau de 
dureté de l’eau approprié, suivez les directives à l’écran.

9. Rinsing process: rinse and fill water tank  
with potable water up to mAx level. 
9. Processus de rinçage: Rincez le 
réservoir d’eau, puis remplissez-le d’eau 
potable jusqu’à la ligne indiquant le niveau 
maximum.

10. Rinsing process: place one container, 
minimum of 1 liter, under both the coffee 
outlet and the hot water spout. 
10. Processus de rinçage: Placez un 
récipient d’au moins 1 litre sous la sortie de 
café et la buse à eau chaude.
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T R O u b l E s H O OT I n G

no light on display.
➔  Check the mains, plug, voltage, and fuse. Press the On button located behind the machine 

display. In case of problems, call the Nespresso Club.

machine too hot message, indicated in display
➔  In certain conditions, machine heater reaches high temperature, (ie. after an emptying of 

the fluid system). simply wait, machine will cool down automatically.

Coffee comes out very slowly.
➔  Flow speed depends on the coffee variety. 
➔  descale if necessary; see descaling section. 

Coffee is not ho t enough.
➔  Preheat cup.
➔  descale if necessary; see descaling section. 

Capsule area is leaking (water in capsule container). ➔  Position capsule correctly. If leakages occur, call the Nespresso Club.

Irregular blinking. ➔  send appliance to repair or call the Nespresso Club.

no coffee, just water runs out (despite inserted capsule). ➔  In case of problems, call the Nespresso Club.

lever cannot be closed completely.
➔  Empty capsule container. make sure that no capsule is blocked inside the capsule 

container.

quality of milk froth is not up to standard.

➔  For a perfect milk froth, use skimmed or semi-skimmed milk at refrigerator temperature 
(about 4° C/39.2° F).

➔  Rinse after each milk based preparation. Place a recipient under milk outlet, rotate the 
milk regulator knob until «ClEAn» position.

➔  Every two days, disassemble the R.C.s. and clean all components in the upper level of a 
dishwasher.

machine needs repair message, indicated in display.
➔  Contact the Nespresso Club or Nespresso authorized representative for examination, repair 

or adjustment.
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latissima pro
EUR,AUS,NZ: 220240 V, 50/60 Hz, 1300 W

US/CA: 120 V, 60 Hz, 1200 W

19 bar

6.5 kg

1,38 litre

500 ml

13-16 capsules

l=19,4 cm  .  L=33,2 cm  .  h=27,4 cm

Troubleshooting

Contact the Nespressso Club

For any additional information, in case of problems 
or simply to seek advise, call the Nespresso Club. 
Contact details of the Nespresso Club can be found 
in the 'Welcome to Nespresso' folder in your 
machine box or at nespresso.com

No light on display
Check the mains, plug, voltage, and fuse. In case of problems, call the Nespresso Club.

Coffee comes out very slowly.
Flow speed depends on the coffee variety.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Coffee is not hot enough.
Preheat cup.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Capsule area is leaking (water in capsule container). 
Position capsule correctly. If leakages occur, call the Nespresso Club.

Irregular blinking.
Send appliance to repair or call the Nespresso Club.

No coffee, just water runs out (despite inserted capsule).
In case of problems, call the Nespresso Club.

Lever cannot be closed completely
Empty capsule container. Make sure that no capsule is blocked inside the capsule container.

Quality of milk froth is not up to standard
1) For a perfect milk froth, use skimmed or semi-skimmed milk at refrigerator temperature (about 4° C)
2) Rinse after each milk based preparation. Place a recipient under milk outlet, rotate the milk 
regulator knob until “CLEAN” position.
3) Every two days, disassemble the R. C. S. and clean all components in the upper level of a 
dishwasher

Warranty

Delonghi warrants this product against defects in materials and workmanship for a period of two years from the date of purchase. During this period, Delonghi will either repair or 
replace, at its discretion, any defective product at no charge to the owner. Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the unexpired portion of the original 
warranty or six months, whichever is greater. This limited warranty does not apply to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or normal wear and tear. Any 
defect resulting from the usage of non genuine Nespresso capsules will not be covered by this warranty. Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty 
do not exclude, restrict
or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the product to you. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on 
where to send or bring it for repair. Please visit our website at nespresso.com to discover more about Nespresso

Specifications

P
max

Once the rinsing process is finished, the 
machine switches off. Clean the machine 
using a damp cloth. You have now finished 
descaling the machine.

9 10 11 12
Rinsing process Rinse and fill water with 
fresh potable water up to MAX level.

Rinsing process Place one container of 
minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

PRESS      to confirm.
The rinsing cycle continues trough the coffee 
outlet, hot water spout and drip tray until the 
water tank is empty.

Water hardness setting

1

programmed buttons blinks 3 times: water hardness is seti

1”2 3 4

1

2

3

4

5

Place the water hardness sticker under 
water for 1 second.

The number of red squares indicates 
the water harness level.

Set the value accordinglyEnter the menu, browse the options and select 
WATER HARDNESS.
You will be guided to set the value.
Follow machine display instructions.

max

max

Kg

11 12

uS, CA: 120 v, 60 hz, 1300 W
EUR,AUS,NZ: 220240 V, 50/60 Hz, 1300 W

US/CA: 120 V, 60 Hz, 1200 W

19 bar

6.5 kg

1,38 litre

500 ml

13-16 capsules

l=19,4 cm  .  L=33,2 cm  .  h=27,4 cm

Troubleshooting

Contact the Nespressso Club

For any additional information, in case of problems 
or simply to seek advise, call the Nespresso Club. 
Contact details of the Nespresso Club can be found 
in the 'Welcome to Nespresso' folder in your 
machine box or at nespresso.com

No light on display
Check the mains, plug, voltage, and fuse. In case of problems, call the Nespresso Club.

Coffee comes out very slowly.
Flow speed depends on the coffee variety.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Coffee is not hot enough.
Preheat cup.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Capsule area is leaking (water in capsule container). 
Position capsule correctly. If leakages occur, call the Nespresso Club.

Irregular blinking.
Send appliance to repair or call the Nespresso Club.

No coffee, just water runs out (despite inserted capsule).
In case of problems, call the Nespresso Club.

Lever cannot be closed completely
Empty capsule container. Make sure that no capsule is blocked inside the capsule container.

Quality of milk froth is not up to standard
1) For a perfect milk froth, use skimmed or semi-skimmed milk at refrigerator temperature (about 4° C)
2) Rinse after each milk based preparation. Place a recipient under milk outlet, rotate the milk 
regulator knob until “CLEAN” position.
3) Every two days, disassemble the R. C. S. and clean all components in the upper level of a 
dishwasher

Warranty

Delonghi warrants this product against defects in materials and workmanship for a period of two years from the date of purchase. During this period, Delonghi will either repair or 
replace, at its discretion, any defective product at no charge to the owner. Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the unexpired portion of the original 
warranty or six months, whichever is greater. This limited warranty does not apply to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or normal wear and tear. Any 
defect resulting from the usage of non genuine Nespresso capsules will not be covered by this warranty. Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty 
do not exclude, restrict
or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the product to you. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on 
where to send or bring it for repair. Please visit our website at nespresso.com to discover more about Nespresso

Specifications

P
max

Once the rinsing process is finished, the 
machine switches off. Clean the machine 
using a damp cloth. You have now finished 
descaling the machine.

9 10 11 12
Rinsing process Rinse and fill water with 
fresh potable water up to MAX level.

Rinsing process Place one container of 
minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

PRESS      to confirm.
The rinsing cycle continues trough the coffee 
outlet, hot water spout and drip tray until the 
water tank is empty.

Water hardness setting

1

programmed buttons blinks 3 times: water hardness is seti

1”2 3 4

1

2

3

4

5

Place the water hardness sticker under 
water for 1 second.

The number of red squares indicates 
the water harness level.

Set the value accordinglyEnter the menu, browse the options and select 
WATER HARDNESS.
You will be guided to set the value.
Follow machine display instructions.

max

max

Kg

11 12

Max./Max. 19 bar

EUR,AUS,NZ: 220240 V, 50/60 Hz, 1300 W

US/CA: 120 V, 60 Hz, 1200 W

19 bar

6.5 kg

1,38 litre

500 ml

13-16 capsules

l=19,4 cm  .  L=33,2 cm  .  h=27,4 cm

Troubleshooting

Contact the Nespressso Club

For any additional information, in case of problems 
or simply to seek advise, call the Nespresso Club. 
Contact details of the Nespresso Club can be found 
in the 'Welcome to Nespresso' folder in your 
machine box or at nespresso.com

No light on display
Check the mains, plug, voltage, and fuse. In case of problems, call the Nespresso Club.

Coffee comes out very slowly.
Flow speed depends on the coffee variety.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Coffee is not hot enough.
Preheat cup.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Capsule area is leaking (water in capsule container). 
Position capsule correctly. If leakages occur, call the Nespresso Club.

Irregular blinking.
Send appliance to repair or call the Nespresso Club.

No coffee, just water runs out (despite inserted capsule).
In case of problems, call the Nespresso Club.

Lever cannot be closed completely
Empty capsule container. Make sure that no capsule is blocked inside the capsule container.

Quality of milk froth is not up to standard
1) For a perfect milk froth, use skimmed or semi-skimmed milk at refrigerator temperature (about 4° C)
2) Rinse after each milk based preparation. Place a recipient under milk outlet, rotate the milk 
regulator knob until “CLEAN” position.
3) Every two days, disassemble the R. C. S. and clean all components in the upper level of a 
dishwasher

Warranty

Delonghi warrants this product against defects in materials and workmanship for a period of two years from the date of purchase. During this period, Delonghi will either repair or 
replace, at its discretion, any defective product at no charge to the owner. Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the unexpired portion of the original 
warranty or six months, whichever is greater. This limited warranty does not apply to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or normal wear and tear. Any 
defect resulting from the usage of non genuine Nespresso capsules will not be covered by this warranty. Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty 
do not exclude, restrict
or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the product to you. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on 
where to send or bring it for repair. Please visit our website at nespresso.com to discover more about Nespresso

Specifications

P
max

Once the rinsing process is finished, the 
machine switches off. Clean the machine 
using a damp cloth. You have now finished 
descaling the machine.

9 10 11 12
Rinsing process Rinse and fill water with 
fresh potable water up to MAX level.

Rinsing process Place one container of 
minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

PRESS      to confirm.
The rinsing cycle continues trough the coffee 
outlet, hot water spout and drip tray until the 
water tank is empty.

Water hardness setting

1

programmed buttons blinks 3 times: water hardness is seti

1”2 3 4

1

2

3

4

5

Place the water hardness sticker under 
water for 1 second.

The number of red squares indicates 
the water harness level.

Set the value accordinglyEnter the menu, browse the options and select 
WATER HARDNESS.
You will be guided to set the value.
Follow machine display instructions.

max

max

Kg

11 12

 ~ 6.5 kg

1.3 l/litre 

0.5 l/litre 

13-16 capsules/capsules

 19.4 cm  27.4 cm  33.2 cm
 7.6 in  10.8 in  13 in

SpeCifiCAtiOnS/SpÉCifiCAtiOnS 

Aucun voyant à l’écran.
➔  Vérifiez la prise électrique, la fiche, la tension et le fusible. Appuyez sur le bouton de mise 

en marche, situé derrière l’écran de la machine. si le problème persiste, appelez le Club 
Nespresso.

message à l’écran: la machine est trop chaude.
➔  dans certaines conditions, le système de chauffage de la machine atteint des 

températures élevées (p. ex. après la vidange du système de fluides). Patientez; la 
machine refroidira d’elle-même.

le débit de café est très lent.
➔  le débit dépend du type de café préparé. 
➔  si nécessaire, faire le détartrage. Reportez-vous à la page 16. 

le café n’est pas assez chaud.
➔  Préchauffez la tasse. 
➔  si nécessaire, faire le détartrage. Reportez-vous à la page 16. 

Il y a une fuite dans le bac de capsules. ➔  Positionnez la capsule correctement. si le problème persiste, appelez le Club Nespresso.

les voyants clignotent de façon intermittente. ➔ Faites réparer la machine ou appelez le Club Nespresso.
Il y a seulement de l’eau qui coule, pas de café (bien qu’une 
capsule ait été insérée).

➔  si le problème persiste, appeler le Club Nespresso.

le levier ne se ferme pas complètement.
➔  Videz le bac de capsules. Assurez-vous qu’aucune capsule n’est bloquée dans le bac de 

capsules.

la qualité de la mousse de lait laisse à désirer. 

➔  Pour obtenir une mousse parfaite, utilisez du lait écrémé ou semi-écrémé à température 
réfrigérée (environ 4° C/39.2° F).

➔  Rincez après chaque préparation à base de lait. Placez un récipient sous la sortie de lait et 
tournez le bouton régulateur jusqu’à la position «ClEAn». 

➔  Tous les deux jours, démontez le système de préparation rapide du Cappuccino et 
nettoyez toutes les pièces au lave-vaisselle (il faut toutefois s’assurer de les mettre dans la 
partie supérieure du lave-vaisselle).

message à l’écran: la machine doit être réparée.
➔   Appelez le club Nespresso ou un représentant Nespresso afin de faire vérifier, ajuster ou 

réparer votre machine.
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For any additional information, in case of problems or simply to seek advise, call the Nespresso Club.  
Contact details of the Nespresso Club can be found in the «Welcome to Nespresso» folder in your machine box or at nespresso.com 

Pour obtenir des renseignements supplémentaires, en cas de problème ou pour obtenir des conseils, appelez le Club Nespresso.  
les coordonnées du Club Nespresso sont comprises dans la trousse «bienvenue chez Nespresso», que vous trouverez dans la boîte de votre machine ou sur le site nespresso.com

CO n TAC T T H E N E S P R E S S O  C lu b/CO m m u n I q u E Z AV E C l E  C lu b N E S P R E S S O

d I s P O s A l A n d E CO lO G I C A l CO n C E R n s/R E C YC l AG E E T P R OT E C T I O n d E l’E n V I R O n n E m E n T 

Disposal and environmental protection 
Your appliance contains valuable materials that can be recovered or recycled. separation of the remaining waste materials into different types facilitates the recycling of valuable raw material. leave the appliance at a collection 
point. You can obtain information on disposal from your local authorities.

Recyclage et protection de l’environnement 
l’appareil contient des matériaux valorisables qui peuvent être récupérés ou recyclés. le tri des matériaux en différentes catégories facilite le recyclage des matières premières valorisables. déposer l’appareil à un point de 
collecte. Pour obtenir des renseignements sur le recyclage, communiquer avec les autorités locales.
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WA R R A n T Y/G A R A n T I E

de’longhi warrants this product against defects in materials and workmanship for a period of two years from the date of purchase. during this period, de’longhi will either repair or replace, at its discretion, any defective 
product at no charge to the owner. Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the unexpired portion of the original warranty or six months, whichever is greater. This limited warranty does not apply 
to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or normal wear and tear. Any defect resulting from the usage of non-genuine Nespresso capsules will not be covered by this warranty. Except to the extent 
allowed by applicable law, the terms of this limited warranty do not exclude, restrict or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the product to you. If you believe your product is 
defective, contact Nespresso for instructions on where to send or bring it for repair. Please visit our website at nespresso.com to discover more about Nespresso.

de’longhi garantit ce produit contre les défauts liés aux matériaux et à la fabrication pour une période de deux ans à compter de la date d’achat. durant cette période, de’longhi réparera ou remplacera, à sa discrétion, tout 
produit défectueux sans frais pour le propriétaire. les produits échangés et les pièces réparées seront garantis uniquement pendant la durée restante de la garantie originale ou durant six mois, l’échéance la plus lointaine 
faisant foi. Cette garantie limitée ne s’applique pas à tout défaut résultant d’un accident, d’une utilisation inadaptée, d’un entretien inadéquat ou de l’usure normale. Tout défaut résultant de l’utilisation de capsules Nespresso 
non authentiques ne sera pas couvert par cette garantie. les conditions de la présente garantie s’ajoutent aux droits statutaires obligatoires applicables à la vente du produit et ne les excluent, ni ne les restreignent ou modifient 
en rien, sauf dans les limites autorisées par la loi. si vous pensez que votre produit est défectueux, veuillez contacter Nespresso pour obtenir des précisions sur l’adresse à laquelle il convient de l’envoyer ou de l’apporter pour 
réparation. Veuillez consulter notre site Internet au nespresso.com pour de plus amples informations au sujet de Nespresso.
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d E s C R I P C I ó n G E n E R A l/V I s ãO G E R A l

pantalla (preparaciones)/ 
tela (preparação)

13  lungo/lungo
14 Espresso/Espresso
15  Ristretto/Ristretto
16  Agua caliente/Água quente
17  leche caliente/leite quente 
18  Cappuccino/Cappuccino 
19  latte macchiato/latte macchiato

pantalla (navegación)/ 
tela (navegação)

20  menú/menu
21  desplazarse hacia arriba cuando el menú está activado/ 

Rolar para cima quando o menu estiver ativado
22   seleccionar una opción cuando el menú está activado/ 

seleção de opção quando o menu estiver ativado
23  desplazarse hacia abajo cuando el menú está activado/ 

Rolar para baixo quando o menu estiver ativado
24  Visualización del Texto/Visor de texto

Sistema Rápido de Cappuccino (S.R.C.)/ 
Sistema Rápido para Cappuccino (R.C.S.)

25  Perilla reguladora de Espuma de leche/ 
botão de regulação da Espuma de leite

26   Posición de inserción para perilla reguladora de Espuma de leche/
Escolha a posição do botão de regulação da Espuma de leite

27  Espuma mín./Espuma mín.
28  Espuma máx./Espuma máx.
29   Función automática de lavado: «ClEAn»/ 

«ClEAn»: função de enxágue automático
30  Tapa del recipiente para leche/Tampa do recipiente de leite
31  salida de leche/bico de leite
32  Recipiente para leche/Recipiente de leite
33  Tubo de aspiración de leche/Tubo de aspiração de leite
34  Conector s.R.C./Conector do R.C.s.

Descripción general de la máquina/
visão geral da máquina

A   máquina en configuración de café únicamente/ 
máquina na configuração apenas para café

B   máquina con sistema Rápido de Cappuccino (para Cappuccino)/
máquina com Rapid Cappuccino system (para Cappuccino)

C  máquina con salida de agua caliente/ 
máquina com bico de água quente

1  Palanca/Alavanca
2  botón On/OFF/botão lIGA/dEslIGA
3   Tanque de agua/Reservatório de água 
4  salida de café/saída de café
5  Rejilla de goteo/Grade de gotejamento
6  bandeja de goteo/bandeja de gotejamento
7   soporte para tazas movible (no extraíble)/ 

suporte de xícara giratório (não removível)
8  Contendor para cápsulas usadas/ 

Recipiente coletor de cápsulas usadas
9  Puerta del conector de vapor/Porta bico de vapor

10  Tubo telescópico para salida de agua caliente/ 
saída telescópica de água quente

11  Área de almacenamiento del tubo de salida de agua caliente/ 
Armazenamento de água quente

12  Conector de vapor/bico de vapor
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CO n T E n I d O/CO n T E Ú d O

Nespresso, un sistema exclusivo para crear el espresso perfecto, una y otra vez. Todas las máquinas Nespresso están equipadas con un sistema único de extracción que garantiza hasta 19 bares de presión. Cada parámetro ha sido 
calculado con gran precisión para garantizar que todos los aromas de cada Grand Cru puedan ser extraídos, así como también para darle cuerpo al café y crear una crema excepcionalmente espesa y suave.

O Nespresso, um sistema exclusivo para criar o espresso perfeito, dia após dia. Todas as máquinas Nespresso são equipadas com um sistema de extração exclusivo que garante até 19 bar de pressão. Cada parâmetro foi calculado 
com grande precisão a fim de garantir que todos os aromas de cada Grand Cru possam ser extraídos, proporcionando corpo ao café e criando um «crema» excepcionalmente denso e suave.

vOlúMeneS pRefijADOS De fáBRiCA/ 
COnfiguRAçõeS De fáBRiCA De vOluMe ......................................................
DeSCAlCifiCACión/DeSCAlCifiCAçãO ..........................................................
COnfiguRACión De lA DuReZA Del AguA/ 
COnfiguRAçãO De DuReZA DA águA ............................................................
SOluCión De pROBleMAS/SOluçãO De pROBleMAS .....................................
eSpeCifiCACiOneS/eSpeCifiCAçõeS .............................................................
eliMinACión De ReSiDuOS Y COnCienCiA eCOlógiCA/ 
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COntACte el CluB Nespresso/ 
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gARAntÍA/gARAntiA ...................................................................................
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liStA Del Menú/liStA DO Menu ......................................................................
pRiMeR uSO O DeSpuÉS De un peRiODO extenSO De nO utiliZACión/ 
pRiMeiRO uSO Ou ApóS uM lOngO peRÍODO SeM uSO ......................................
pRepARACión Del CAfÉ/pRepARO DO CAfÉ .......................................................
ARMADO/DeSARMADO Del SiSteMA RápiDO De CAppuCCinO (S.R.C.)/ 
MOntAgeM/DeSMOntAgeM DO SiSteMA RápiDO pARA CAppuCCinO (R.C.S) ......
pRepARACión De CAppuCCinO Y lAtte MACChiAtO/ 
pRepARAnDO CAppuCCinO e lAtte MACChiAtO ................................................
CuiDADO DiARiO/CuiDADOS DiáRiOS ................................................................
lAvADO A MAnO Del SiSteMA RápiDO De CAppuCCinO (S.R.C.)/ 
lAvAgeM MAnuAl DO SiSteMA RápiDO pARA CAppuCCinO (R.C.S.) ...................
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 pReCAuCión: cuando vea esta señal, por favor consulte las precauciones de seguridad para evitar posibles daños y perjuicios. 
 infORMACión: cuando vea esta señal, por favor, tome nota de los consejos para el uso correcto y seguro de su máquina de café.
 CuiDADO: ao ver este símbolo, consulte as instruções de segurança para evitar possíveis danos e prejuízos. 
 infORMAçõeS: ao ver este símbolo, observe os conselhos para uma utilização correta e segura de sua máquina de café.
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m E n Ú d E n AV E G AC I ó n/n AV E G Aç ãO P E lO m E n u

CO n T E n I d O d E l E m b A l A j E/CO n T E Ú d O dA E m b A l AG E m

máquina de café 
máquina de café

Carpeta «bienvenido a Nespresso» 
Folder «bem-vindo à Nespresso»

manual del usuario 
manual do usuário

Instrucciones de seguridad 
Instruções de segurança

set de cápsulas 
Conjunto de cápsulas

Introduzca la Lista del Menú/Entrar à lista do Menu                        
Presione brevemente este símbolo / 
Pressione rapidamente o símbolo . 

Explorar opciones/Navegar pelas opções 
Presione este símbolo /Pressione o símbolo .

Seleccionar opción/Selecionar opção  
Presione este símbolo /Pressione o símbolo .

Salir de la Lista del Menú/Sair da lista do Menu 
desplácese a la opción [sAlIdA] y seleccione. O presione 
brevemente este símbolo . 
desloque até à opção [sAIR] e selecione. Ou pressione 
rapidamente o símbolo .

Salir de la opción y volver a la Lista del Menú/ 
Sair da opção e retornar à lista do Menu  
desplácese a la opción [sAlIdA] y seleccione. O presione 
brevemente este símbolo . 
desloque até à opção [sAIR] e selecione. Ou pressione 
rapidamente o símbolo .
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1iDiomaiDioma

2DescalcificaçãoDescalcificaciÓn

3Dureza Da águaDureza Del agua

4inatiVação autoautoapagaDo

5Valores fábricaValores De fábrica

6esVaz. sistemaVaciar circuito

7 progr. VolumeVolumen progr.

8info Definiçõesinfo. De aJustes

9manutençãomanutenciõn

10aJuDaayuDa

11saíDa saliDa

text to translate

text to translate
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1  seleccione esta opción para configurar su idioma de preferencia. siga las instrucciones de la máquina. 

selecione esta opção para definir o idioma preferido. siga as instruções da máquina na tela.
2  seleccione esta opción cuando el alerta de descalcificación aparezca en la pantalla. Consulte la página 34. será guiado durante el proceso de descalcificación. 

selecione esta opção assim que o alerta de descalcificação aparecer na tela. Consulte a página 34. Você será guiado pelo processo de descalcificação.
3  seleccione esta opción para definir el nivel de dureza del agua en su localidad. Para determinar la dureza del agua, utilice la etiqueta proporcionada para tal fin. Esto 

optimizará la frecuencia de descalcificación. Consulte la página 35.  
selecione esta opção para definir o nível de dureza da água em seu local. Para o determinar, utilize o adesivo de dureza de água fornecido. Isso otimizará a frequência de 
descalcificação. Consulte a página 35. 

4  seleccione esta opción para establecer el tiempo tras el cual la máquina se debe apagar automáticamente. (Las opciones posibles son de 9 minutos, 30 minutos, 
2 horas, 8 horas ). siga las instrucciones de la pantalla de la máquina. 
selecione esta opção para definir o tempo após o qual a máquina desligará automaticamente. (As opções possíveis são 9 minutos, 30 minutos, 2 horas e 8 horas). siga 
as instruções da máquina na tela.

5  seleccione esta opción para restablecer todos los parámetros de la máquina a los ajustes de fábrica. 
selecione esta opção para redefinir todos os parâmetros da máquina para as configurações de fábrica.

6  si debe enviar su máquina a reparar o antes de un periodo extenso de no utilización, seleccione esta opción para vaciar todo el agua dentro de la máquina. siga las 
instrucciones de la pantalla de la máquina. no podrá utilizar la máquina durante 10 minutos después de este proceso. 
selecione esta opção para esvaziar a água da máquina caso precise enviá-la para reparo ou antes de um período prolongado sem uso. siga as instruções da máquina na 
tela. não poderá usar a máquina 10 minutos após realizar este processo.

7  seleccione esta opción para programar el volumen de sus bebidas (tazas de café, agua caliente y preparaciones a base de leche). siga las instrucciones de la pantalla de la 
máquina. Además, puede restablecer los volúmenes de las bebidas a los ajustes de fábrica. 
selecione esta opção para definir o volume das suas bebidas (xícaras de café, água quente e receitas de leite). siga as instruções da máquina na tela. Além disso,  
você também pode redefinir todos os volumes de bebidas para as configurações de fábrica.

8  seleccione esta opción para acceder a todos los ajustes de la máquina. 
selecione esta opção para ter acesso a todas as configurações da máquina ao mesmo tempo.

9  seleccione esta opción para comprobar el estado general de la máquina. las estadísticas de consumo están disponibles ya sea desde el primer uso (absoluto) o desde la última 
descalcificación (relativa). También se provee el número de serie de la máquina. 
selecione esta opção para verificar o estado geral da sua máquina. Estão disponíveis estatísticas de consumo a partir do primeiro uso (absolutas) ou desde a última 
descalcificação (relativas). O número de série da máquina também é fornecido.

10  seleccione esta opción para obtener los mejores consejos sobre cómo conseguir una espuma de leche de máxima calidad, día tras día. El link de internet se brinda para 
que pueda obtener más información sobre esta opción. 
selecione esta opção para obter o melhor aconselhamento sobre como ter uma qualidade ideal de espuma de leite todos os dias. O link da Internet é fornecido para que 
você possa saber mais sobre este recurso.

11  salir del menú y volver al modo de espera de la máquina. 
Para sair da lista do menu e retornar ao modo pronto da máquina.

l I s TA d E l m E n Ú/l I s TA d O m E n u
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PRImER usO O dEsPués dE un PERIOdO ExTEnsO dE nO uTIlIZACIón/ 
PRImEIRO usO Ou APós um lOnGO PERíOdO sEm usO

 infORMACión: primero lea 
las precauciones de seguridad para 
evitar riesgos de descarga eléctrica 
mortal e incendios.

 infORMAçõeS: primeiro, leia as 
instruções de segurança para evitar 
riscos de incêndio e choques elétricos 
fatais.

1. Retire el tanque de agua, la bandeja de goteo y el 
contenedor de cápsulas. Ajuste la longitud del cable y 
guarde el sobrante en la guía para cable debajo de la 
máquina. 
1. Remova o reservatório de água, a bandeja de 
gotejamento e o recipiente coletor de cápsulas usadas. 
Ajuste o comprimento do cabo e guarde o cumprimento 
restante de cabo embaixo da máquina.

5. Inserte el tubo de agua caliente. 
Encienda la máquina. 
5. Insira o bico de água quente. ligue 
a máquina.

2. Coloque la máquina en posición 
vertical, conecte la máquina a la red 
eléctrica. 
2. Posicione a máquina corretamente e 
conecte-a à tomada.

6. sET lAnGuAGE: establezca el idioma de su 
preferencia. Pulse  para continuar. 
6. sET lAnGuAGE: defina o idioma preferido.  
Pressione  para continuar.

3. El tanque de agua puede sostenerse de 
su cubierta. 
3. O reservatório de água pode ser 
transportado pela tampa.

4. Enjuague el tanque de agua antes de llenarlo con agua 
potable fresca hasta el nivel máximo. 
4. Enxágue o reservatório de água antes de enchê-lo com 
água potável fresca até o nível máximo.
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max

SET LANGUAGE

     to continue

LANGUAGE
Actual value : EN

     New value  :  [      ]
           to select

05

max

First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 

LANGUAGE

Actual value : EN

     New value  :  [      ]

           to select

Coffee preparation

x3x3

110 ml

40 ml

25 ml

05 06

max
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Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 
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25 ml

05 06

max
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Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 
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05 06

max
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Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.
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     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 
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First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
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PRImER usO O dEsPués dE un PERIOdO ExTEnsO dE nO uTIlIZACIón/ 
PRImEIRO usO Ou APós um lOnGO PERíOdO sEm usO

 infORMACión: las máquinas son verificadas completamente luego de su fabricación. 
Algunos restos de polvo de café podrían encontrarse en el agua de enjuagado. 

 infORMAçõeS: as máquinas são totalmente testadas após sua produção. Alguns vestígios 
de pó de café podem ser encontrados na água do enxágue.

 infORMACión: consulte la sección Armado/Desarmado del Sistema Rápido de Cappuccino.
 infORMAçõeS: consulte a seção Montagem/Desmontagem do Rapid Cappuccino  

System (R.C.S.).

7. lAnGuAGE: seleccione su idioma desplazando las opciones 
usando las flechas hacia . Pulse  para confirmar. 
7. lAnGuAGE: selecione seu idioma rolando pelas opções com a 
seta para . Pressione  para confirmar. 

11. desarme el sistema Rápido de Cappuccino (s.R.C.) y limpie todos los componentes en el nivel superior 
de su lavavajillas. En caso de no contar con un lavavajillas, consulte la sección lavado a mano del sistema 
Rápido de Cappuccino (s.R.C.).  
11. desmonte o sistema Rápido para Cappuccino (R.C.s.) e limpe todos os componentes no nível superior 
de sua máquina de lavar louças. no caso de não ter uma máquina de lavar louça disponível, consulte a 
seção lavagem à mão do Rapid Cappuccino system (R.C.s.).

10. Lavado: repita tres veces a través de la salida de agua caliente. una vez terminado, retire y guárdelo 
nuevamente en el área de almacenamiento situada en la parte derecha de la máquina. Cierre la Puerta del 
conector de vapor.  
10. Enxágue: repita três vezes com o bico de água quente. Ao terminar, remova-o e recoloque-o na área 
de armazenamento, localizada na lateral da máquina. Feche a porta do conector de vapor.

9. Lavado: coloque un recipiente debajo de la salida del café y 
presione el botón lungo. Repita tres veces. 
9. Enxágue: coloque um recipiente sob a saída do café e pressione o 
botão lungo. Repita três vezes.

8. Cuando se presiona el símbolo , la máquina comienza el 
proceso de calentamiento.  
8. depois que o  for pressionado, a máquina começará a aquecer. 
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First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
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Set your preferred language.
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P R E PA R AC I ó n d E l C A F é/ 
P R E PA R O d O C A F é

A R mA d O/d E s A R mA d O d E l s I s T E mA R Á P I d O d E C A P P u CC I n O ( s.R.C.)/ 
m O n TAG E m/d E s m O n TAG E m d O s I s T E mA R Á P I d O PA R A C A P P u CC I n O ( R.C.s .)

1. levante la palanca totalmente e inserte 
una cápsula Nespresso. 
1. levante a alavanca completamente e insira 
uma cápsula Nespresso.

2. Cierre la palanca y coloque una taza debajo 
de la salida del café.  
2. Abaixe a alavanca e coloque uma xícara 
sob a saída de café. 

3. Presione los botones Ristretto (25 ml), Espresso (40 ml) o lungo 
(110 ml). la preparación se detiene automáticamente. Para detener el 
flujo de café o recargar su café, presione nuevamente. 
3. Pressione o botão Ristretto (25 ml), Espresso (40 ml) ou lungo 
(110 ml). O preparo será interrompido automaticamente. Para parar o 
fluxo de café ou encher a sua xícara, pressione novamente o botão.

4. Tome la taza. levante y cierre la palanca 
para expulsar la cápsula al contenedor de 
cápsulas usadas. 
4. Retire a xícara. levante e abaixe a 
alavanca para ejetar a cápsula para dentro do 
recipiente coletor de cápsulas usadas.

1. Retire la tapa del recipiente de leche y 
desenchufe el tubo de aspiración de leche. 
1. Remova a tampa do recipiente de leite e 
desconecte o tubo de aspiração de leite.

2. Retire la perilla reguladora de espuma de 
leche girándola hacia la izquierda y tire hacia 
arriba . 
2. Remova o botão  de regulação da espuma 
de leite girando-o até  e empurrando 
para cima.

3. Retire el conector del sistema Rápido de 
Cappuccino abriéndolo desde  hacia  y 
tire del mismo.  
3. Remova o conector do sistema Rápido 
para Cappuccino destravando-o de  para 

 e puxando-o para fora.

4. Retire el tubo de leche tirando del mismo. 
4. Remova o bico de leite puxando-o para 
fora.

  nOtA: durante el periodo de calentamiento, usted puede presionar cualquier botón de café. El café fluirá 
automáticamente cuando la máquina esté lista.

  OBSeRvAçãO: durante o aquecimento, você pode pressionar qualquer um dos botões de café. O café 
começará, então, a fluir automaticamente quando a máquina estiver pronta.
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PREPARACIón dE CAPPuCCInO Y lATTE mACCHIATO/ 
PREPARAndO CAPPuCCInO E lATTE mACCHIATO

1. llene el recipiente para leche con la 
cantidad deseada de leche. 
1. Encha o recipiente de leite com a 
quantidade desejada de leite.

2. Cierre el recipiente para leche. Abra la puerta del 
conector de vapor, deslizándola hacia la derecha. Conecte el 
sistema Rápido de Cappuccino a la máquina. 
2. Feche o recipiente de leite. Abra a porta do conector de 
vapor deslizando-a para a direita. Conecte o sistema rápido 
para cappuccino à máquina.

3. la máquina se calienta en 15 minutos 
aproximadamente. 
3. A máquina aquece por aproximadamente 
15 segundos.

4. levante la palanca totalmente e inserte 
una cápsula Nespresso.  
4. levante a alavanca completamente e insira 
uma cápsula Nespresso.

 pReCAuCión: no utilice el recipiente para leche para ningún 
otro líquido que no sea leche o agua potable. No utilizar la leche 
cruda sin pasteurizar y asegúrese de no utilizar la leche después de 
su fecha de caducidad indicada en el envase.

 CuiDADO: não use o recipiente de leite para nenhum outro 
líquido que não seja leite ou água potável. Não utilize leite 
despateurizado e não use leite após a data de vencimento indicada 
na embalagem.

 infORMACión: para obtener una espuma de leche perfecta, utilice leche descremada o semi-
descremada a temperatura de heladera (aproximadamente 4° C).

 infORMAçõeS: para obter uma espuma de leite perfeita, utilize leite desnatado ou semi-desnatado  
à temperatura do frigorífico (cerca de 4° C).

 infORMACión: cuando el recipiente 
para leche esté vacío, antes de rellenar, 
enjuáguelo bien con agua potable, así 
como también el tubo de aspiración de 
leche. 

 infORMAçõeS: quando o recipiente 
de leite estiver vazio, antes de reabastecê-
lo, enxágue bem o recipiente e o tubo de 
aspiração de leite com água potável.
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Preparing Cappuccino and Latte Macchiato

4°

i When the milk container is empty, before refilling, 
thoroughly rinse it and the milk aspiration tube 
with potable water.

Close the milk container. Open the steam 
connector door by sliding it to the right. Connect 
the Rapid Cappuccino System to the machine.
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Remove Rapid Cappuccino System 
connector by unlocking it from (sign ) to 
(sign) and pulling it off

Remove the milk container lid and 
unplug milk aspiration tube.

Remove the milk froth regulator knob by 
turning it until             and pulling it up.

Remove the milk spout by pulling it off.
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PREPARACIón dE CAPPuCCInO Y lATTE mACCHIATO/ 
PREPARAndO CAPPuCCInO E lATTE mACCHIATO

 infORMACión: enjuague el sistema 
de leche después de cada uso.

 infORMAçõeS: enxágue o sistema de 
preparo de leite após cada uso.

9. Coloque un recipiente debajo de la salida 
de la leche. 
9. Coloque um recipiente sob o bico de leite.

10. Gire la perilla reguladora de leche a la posición 
«ClEAn». El proceso de limpieza del sistema de leche inicia, 
pasando agua caliente y vapor a través del tubo de leche.  
10. Gire o botão de regulação do leite para a posição 
«ClEAn». O processo de enxágue do sistema de preparo de 
leite é iniciado, e a água quente, combinada com vapor, flui 
pelo bico de leite.

11. El proceso de limpieza dura 
aproximadamente 15 segundos y se detiene 
automáticamente. 
11. O processo de enxaguamento 
demora cerca de 15 segundos e para 
automaticamente.

5. Cierre la palanca y coloque una taza 
Cappuccino o un vaso latte macchiato debajo 
de la salida del café y ajuste la posición del 
tubo de leche. 
5. Abaixe a alavanca, coloque uma xícara 
Cappuccino ou um copo latte macchiato 
sob a saída do café e ajuste a posição do bico 
de leite.

6. Ajuste la perilla reguladora de espuma de 
leche, de acuerdo con el volumen de espuma 
deseado. 
6. Ajuste o botão de regulação da espuma 
de leite de acordo com o volume de espuma 
que deseja.

7. Presione el botón Cappuccino o macchiato. la 
preparación comenzará luego de unos segundos (primero 
leche y luego café), y terminará automáticamente. 
7. Pressione o botão Cappuccino ou macchiato. O preparo 
começa após alguns segundos (primeiro o leite, depois o 
café) e é interrompido automaticamente.

8. una vez finalizada la preparación, levante 
y cierre la palanca para expulsar la cápsula en 
el contenedor de cápsulas usadas.  
8. Ao final do preparo, levante e abaixe a 
alavanca para ejetar a cápsula para dentro do 
recipiente coletor de cápsulas usadas.
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PRESS      to confirm.
The discaling agent flows alternately 
trough the coffee outlet, hot water nozzle 
and drip tray.

Descaling

Descaling process: Empty the drip tray and 
the used capsules container.

Rinsing process: Empty the drip 
tray and the used capsules 
container.

Refer to safety precautions

+
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6

Lift and close the lever to eject any capsule 
in the used capsule container.

Descaling process: Fill water tank with 100 
ml of Nespresso descaling agent and 500ml 
water.

Descaling process: Insert the hot 
water spout.

Enter the Menu, browse the options and 
select DESCALING. You will be guided 
throughout the whole process. Follow 
machine display instructions.

Descaling process: Place one container 
of minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.
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PREPARACIón dE CAPPuCCInO Y lATTE mACCHIATO/ 
PREPARAndO CAPPuCCInO E lATTE mACCHIATO

12. una vez que haya finalizado el proceso 
de limpieza, gire nuevamente la perilla 
reguladora de espuma de leche a la posición 
leche. 
12. quando o enxaguamento terminar, 
coloque novamente o botão de regulação da 
espuma de leite na posição de leite. 

13. desconecte el s.R.C. de la máquina y colóquelo 
inmediatamente en la heladera. Cierre la puerta del 
conector de vapor.  
13. desligue o R.C.s. da máquina e coloque-o logo na 
geladeira. Feche a porta do conector de vapor da máquina. 

15. Y limpie todos los componentes en la 
parte superior de su lavavajillas. En caso de 
no contar con un lavavajillas, consulte la 
sección lavado a mano del sistema Rápido de 
Cappuccino (s.R.C.).  
15. E limpe todos os componentes no nível 
superior de sua máquina de lavar louças.  
no caso de não ter uma máquina de lavar louça 
disponível, consulte a seção lavagem à mão 
do sistema Rápido para Cappuccino (R.C.s.).

 infORMACión: consulte la sección «Armado/
Desarmado del Sistema Rápido de Cappuccino 
(S.R.C.)».

 infORMAçõeS: consulte a seção «Montagem/ 
Desmontagem do Sistema Rápido para  
Cappuccino (R.C.S.)»

 pReCAuCión: esta leche no debe mantenerse más de 2 días en la heladera. 
En caso de que el recipiente para leche permanezca fuera de la heladera por más de 2 horas, desmonte el 
S.R.C. y limpie todos los componentes (consulte las recomendaciones para lavado en lavavajillas o a mano).

 CuiDADO: este leite não deve ser guardado na geladeira por mais de 2 dias. 
Caso o reservatório do leite permaneça mais de 2 horas fora da geladeira, desmonte o R.C.S. e lave todas  
as peças (consulte as recomendações de lavagem à mão ou na máquina de lavar louça).

14. Cada dos días desarme el sistema Rápido de 
Cappuccino. 
14. A cada dois dias, desmonte o sistema rápido para 
cappuccino. 
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2. levante y cierre la palanca para expulsar la cápsula hacia el contenedor de 
cápsulas utilizadas. Coloque un recipiente bajo la salida del café y presione el botón 
lungo para enjuagar. limpie la salida del café con un paño limpio y húmedo. 
2. levante e abaixe a alavanca para ejetar a cápsula para dentro do recipiente coletor 
de cápsulas usadas. Coloque um recipiente sob a saída de café e pressione o botão 
lungo para enxaguar. limpe a saída de café com um pano úmido limpo.

3. Enjuague cuidadosamente con agua cualquier resto de 
suciedad en la salida del agua caliente. limpie con un paño 
limpio y húmedo. 
3. Enxague cuidadosamente debaixo de água corrente 
qualquer resíduo de sujeira na saída de água quente. 
limpe-o com um pano úmido limpo.

1. desarme el sistema Rápido de Cappuccino. Consulte 
la sección «Armado/desarmado del sistema Rápido de 
Cappuccino (s.R.C.)». 
1. desmonte o sistema rápido para cappuccino. Consulte 
a seção «montagem/desmontagem do Rapid Cappuccino 
system (R.C.s.)»

2. Enjuague cuidadosamente con agua 
potable cualquier resto de leche. 
2. Enxágue cuidadosamente com água 
potável qualquer resíduo de leite.

3. Remoje todos los componentes en agua caliente 
(aproximadamente 40° C) junto con detergente, durante al 
menos 30 minutos.  
3. mergulhe todos os componentes em água quente (a 
aproximadamente 40° C) com detergente por pelo menos 
30 minutos. 

4. Enjuague con agua potable y seque con un 
paño limpio y húmedo. 
4. Enxágue com água potável e seque com 
um pano limpo.

C u I dA d O d I A R I O/C u I dA d O s d I Á R I O s

 infORMACión: no utilice ningún agente de limpieza fuerte ni un limpiador solvente. Use un paño húmedo y un detergente suave para limpiar la 
superficie de la máquina. No coloque componentes de la máquina en el lavavajillas, excepto los componentes del Sistema Rápido de Cappuccino. 

 infORMAçõeS: não use nenhum produto de limpeza ou solvente de limpeza forte. Use um pano úmido e um produto de limpeza suave para limpar a 
superfície da máquina. Não coloque nenhum dos componentes da máquina na máquina de lavar louças, com exceção dos componentes do Sistema Rápido para 
Cappuccino.

l AVA d O A mA n O d E l s I s T E mA R Á P I d O d E C A P P u CC I n O ( s.R.C.)/ 
l AVAG E m mA n uA l d O s I s T E mA R Á P I d O PA R A C A P P u CC I n O ( R.C.s .)

 infORMACión: en caso de no contar con un lavavajillas, los componentes del Sistema Rápido de Cappuccino (S.R.C.) pueden lavarse en forma manual. En ese caso, el procedimiento debe ser realizado 
diariamente para una máxima eficiencia del sistema.

 infORMAçõeS: quando não houver uma máquina de lavar louças disponível, os componentes do R.C.S. poderão ser lavados manualmente. Nesse caso, o procedimento deverá ser executado 
diariamente para garantir a máxima eficiência.

1. Retire la bandeja de goteo y el contenedor de cápsulas. 
Vacíe y enjuague. Retire el tanque de agua. Vacíe y enjuague 
el tanque de agua antes de llenarlo con agua potable fresca.  
1. Remova a bandeja de gotejamento e o recipiente 
coletor de cápsulas usadas. Esvazie e enxágue. Remova 
o reservatório de água. Esvazie-o e enxágue-o antes de 
enchê-lo com água potável fresca.
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 nOtA: *el volumen de espuma de leche depende del tipo de leche utilizado, de su temperatura y 
de la posición de la perilla reguladora de leche.

 OBSeRvAçãO: *o volume de espuma de leite depende do tipo de leite usado, de sua temperatura e 
da posição do botão regulador de espuma de leite.

 nOtA: le recomendamos mantener la configuración de fábrica del Ristretto, Espresso y Lungo para 
asegurar los mejores resultados en taza para cada una de nuestras variedades de café.

 OBSeRvAçãO: recomendamos que mantenha as configurações de origem para as variedades 
Ristretto, Espresso e Lungo para garantir os melhores resultados na xícara para cada uma das nossas 
variedades de café.

El volumen de agua puede ser programado de 50 a 400 ml. 
El volumen de leche puede ser programado de 30 a 200 ml. 
El volumen de café puede ser programado de 25 a 200 ml.
O volume de água pode ser programado de 50 ml a 400 ml. 
O volume de leite pode ser programado de 30 ml a 200 ml. 
O volume de café pode ser programado de 25 ml a 200 ml.

VO lÚm E n E s P R E F I j A d O s d E FÁ b R I C A/CO n F I G u R Açõ E s d E FÁ b R I C A d E VO lum E

Ristretto 25 ml 
Ristretto 25 ml

Cappuccino leche*: 50 ml/Café: 40 ml 
Cappuccino leite*: 50 ml/Café: 40 ml

lungo 110 ml  
lungo 110 ml 

latte macchiato leche*: 150 ml/Café: 40 ml  
latte macchiato leite*: 150 ml/Café: 40 ml

Espresso 40 ml 
Espresso 40 ml

Agua caliente 125 ml 
Água quente 125 ml 

leche caliente* 120 ml 
leite quente* 120 ml 

 pReCAuCión: si los volúmenes de café programados superan 
los 150 ml: dejar que la máquina se enfríe durante 5 minutos antes 
de tomar el próxima café. Riesgo de sobrecalentamiento!

 AtençãO: se o nível programado do café for acima de 150 ml: 
deixe a máquina esfriar por 5 minutos antes de fazer outro café. 
Risco de super aquecimento. 
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d E s C A lC I F I C AC I ó n/d E s C A lC I F I C Aç ãO

1. levante y cierre la palanca para expulsar 
las cápsulas al contenedor de cápsulas 
usadas. 
1. levante e abaixe a alavanca para ejetar 
qualquer cápsula para dentro do recipiente 
coletor de cápsulas usadas.

2. Entre en el menú, revise las opciones y seleccione 
[dEsCAlCIFICACIón]. se lo guiará durante todo el proceso. 
siga las instrucciones de la pantalla de la máquina. 
2. Entre no menu, navegue pelas opções e selecione 
[dEsCAlCIFICAçãO]. será orientado ao longo do todo o 
processo. siga as instruções na tela da máquina.

 pReCAuCión: consulte las precauciones de seguridad.  CuiDADO: consulte as instruções de segurança.

7. Pulse  para confirmar. El agente de descalcificación 
pasará en forma alternante a través de la salida del café, la 
boquilla de agua caliente y la bandeja de goteo. 
7. Pressione  para confirmar. O agente de descalcificação 
flui alternadamente pela saída de café, pelo bico de água 
quente e pela bandeja de gotejamento.

5. Proceso de descalcificación: inserte el 
tubo de agua caliente. 
5. Processo de descalcificação: insira o bico 
de água quente.

6. Proceso de descalcificación: coloque un 
recipiente con capacidad para 1 litro como 
mínimo debajo de la salida del café y de la 
salida del agua caliente. 
6. Processo de descalcificação: coloque um 
recipiente de, no mínimo, 1 litro sob a saída 
de café e sob o bico de água quente.

3. Proceso de descalcificación: vacíe la 
bandeja de goteo y el contenedor de cápsulas 
usadas. 
3. Processo de descalcificação: esvazie a 
bandeja de gotejamento e o recipiente coletor 
de cápsulas usadas.

4. Proceso de descalcificación: llene el 
tanque de agua con 100 ml de producto 
descalcificante Nespresso y 500 ml de agua 
potable. 
4. Processo de descalcificação: encha o 
reservatório de água com 100 ml do agente 
de descalcificação Nespresso e 500 ml de 
água potável.

8. Proceso de enjuague: vacíe la bandeja 
de goteo y el contenedor de cápsulas usadas. 
Enjuague con agua potable. 
8. Processo de enxágue: esvazie a bandeja 
de gotejamento e o recipiente coletor de 
cápsulas usadas. Enxágue-os com água 
potável.
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d E s C A lC I F I C AC I ó n/d E s C A lC I F I C Aç ãO

2. Coloque bajo agua la etiqueta con la 
dureza del agua durante 1 segundo. 
2. Coloque o adesivo de dureza de água 
debaixo d'água por 1 segundo.

11. Pulse  para confirmar. El ciclo de enjuague continuará 
en forma alternante a través de la salida del café, la boquilla 
de agua caliente y la bandeja de goteo, hasta que el tanque 
de agua se haya vaciado. 
11. Pressione  para confirmar. O ciclo de enxágue 
continua alternadamente pela saída de café, pelo bico de 
água quente e pela bandeja de gotejamento até que o 
reservatório de água seja esvaziado.

12. una vez finalizado el proceso de enjuague, la máquina se 
apagará. Enjuague el tubo de agua caliente y limpie con un 
paño húmedo. Ya ha finalizado el proceso de descalcificación 
de la máquina. 
12. quando o processo de enxágue for concluído, a máquina 
será desligada. Enxágue o bico de água quente e limpe-o com 
um pano úmido. Você terminou a descalcificação da máquina.

3. El número de cuadrados rojos indica el 
nivel de dureza del agua. 
3. O número de quadrados vermelhos indica 
o nível de dureza da água.

4. Establezca el valor de acuerdo a lo 
indicado en la etiqueta. 
4. defina o valor adequadamente.

CO n F I G u R AC I ó n d E l A d u R E Z A d E l AG uA/CO n F I G u R Aç ãO d E d u R E Z A dA ÁG uA

1. Entre en el menú, revise las opciones y seleccione 
[duREZA dEl AGuA]. se lo guiará para configurar el valor. 
siga las instrucciones de la pantalla de la máquina. 
1. Entre no menu, navegue pelas opções e selecione 
[duREZA dA ÁGuA]. Você será guiado para definir o valor. 
siga as instruções no visor da máquina.

9. Proceso de enjuague: enjuague el 
tanque de agua y llene con agua potable 
hasta el nivel mAx. 
9. Processo de enxágue: enxágue o 
reservatório de água e encha-o com água 
potável até o nível mÁx.

10. Proceso de enjuague: coloque un 
recipiente con capacidad para 1 litro como 
mínimo debajo de la salida del café y de la 
salida del agua caliente. 
10. Processo de enxágue: coloque um 
recipiente de, no mínimo, 1 litro sob a saída 
de café e sob o bico de água quente.
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no hay luz en la pantalla.
➔  Verifique el toma corriente, el enchufe, el voltaje y los fusibles. Presione el botón de 

encendido «On» situado detrás de la pantalla de la máquina. En caso de problemas, llame 
al Club Nespresso.

En la pantalla figura un mensaje que dice máquina muy 
caliente.

➔  En ciertas condiciones, el calentador de la máquina alcanza temperaturas altas, (por 
ejemplo, después de un sistema fluido de vaciado). simplemente espere, la máquina se 
enfriará automáticamente.

El café sale muy lentamente.
➔  la velocidad del flujo de café depende de la variedad del café.
➔  descalcificar de ser necesario; ver sección descalcificación.

El café no sale lo suficientemente caliente.
➔  Precaliente la taza.
➔  descalcificar de ser necesario; ver sección descalcificación.

Hay un derrame en el área de cápsulas (hay agua en el 
contenedor de cápsulas).

➔  Coloque la cápsula correctamente. si se produce algún derrame, llame al Club Nespresso.

Parpadeo irregular. ➔  Envíe la máquina a reparar o llame al Club Nespresso.
no sale café, sólo sale agua (a pesar de haber una cápsula 
insertada).

➔  En caso de problemas, llame al Club Nespresso.

no se puede cerrar la palanca por completo.
➔  Vacíe el contenedor. Asegúrese de que ninguna cápsula esté bloqueada dentro del 

cotenedor de cápsulas.

la calidad de la espuma no es óptima.

➔  Para obtener una espuma de leche perfecta, utilice leche descremada o semi-descremada 
a temperatura de heladera (aproximadamente 4° C).

➔  Enjuague después de cada preparación a base de leche. Coloque un recipiente debajo de 
la salida de la leche, gire la perilla reguladora de leche hasta la posición «ClEAn».

➔  Cada dos días desarme el s.R.C. y limpie todos los componentes en el nivel superior del 
lavavajillas.

En la pantalla figura un mensaje de necesidad de reparación 
de la máquina. 

➔  Contáctese con el Club Nespresso o con representantes autorizados por Nespresso para 
examinación, reparación o ajustes.
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não há luz na tela.
➔  Verifique a alimentação elétrica, a tomada, a tensão e o fusível. Pressione o botão lIGA/

dEslIGA, atrás do visor da máquina. Caso tenha problemas, ligue para o Nespresso Club.

Aviso de máquina muito quente - indicado na tela.
➔  Em determinadas condições, o aquecedor da máquina atinge altas temperaturas, por 

exemplo, após o esvaziamento do sistema de fluido. A máquina esfriar automaticamente, 
aguarde simplesmente.

O café sai muito lentamente.
➔  A velocidade do fluxo depende da variedade do café.
➔  Realize a descalsificação, se necessário. Cheque seção de descalsificação. 

O café não está suficientemente quente.
➔ Pré-aqueça a xícara.
➔  Realize a descalsificação, se necessário. Cheque seção de descalsificação.

O compartimento da cápsula está vazando (água no 
recipiente das cápsulas). 

 ➔  Posicione a cápsula corretamente. se ocorrerem vazamentos, ligue para o Club Nespresso.

Os botões piscam irregularmente. ➔  Envie o aparelho para reparo ou ligue para o Nespresso Club.
não há café, sai apenas água (apesar de a cápsula ter sido 
inserida).

➔  Caso tenha problemas, ligue para o Nespresso Club.

não é possível abaixar completamente a alavanca.
➔  Esvazie o recipiente coletor de cápsulas usadas. Verifique se alguma cápsula está presa 

dentro do recipiente coletor de cápsulas usadas.

A qualidade da espuma de leite não está à altura do padrão 
esperado.

➔  Para obter uma espuma de leite perfeita, use leite desnatado ou semi-desnatado à 
temperatura da geladeira (cerca de 4° C).  

➔  Enxágue após cada preparo de receita à base de leite. Coloque um recipiente sob a saída 
do leite, gire o botão de regulação do leite até à posição «ClEAn». 

➔  A cada dois dias, desmonte o R.C.s. e limpe todos os componentes no nível superior da 
máquina de lavar louças.

Aviso de máquina que precisa de reparação - indicado 
na tela.

➔  Contate o Nespresso Club ou um Representante autorizado Nespresso para examinar, 
reparar e ajustar.

latissima pro

EUR,AUS,NZ: 220240 V, 50/60 Hz, 1300 W

US/CA: 120 V, 60 Hz, 1200 W

19 bar

6.5 kg

1,38 litre

500 ml

13-16 capsules

l=19,4 cm  .  L=33,2 cm  .  h=27,4 cm

Troubleshooting

Contact the Nespressso Club

For any additional information, in case of problems 
or simply to seek advise, call the Nespresso Club. 
Contact details of the Nespresso Club can be found 
in the 'Welcome to Nespresso' folder in your 
machine box or at nespresso.com

No light on display
Check the mains, plug, voltage, and fuse. In case of problems, call the Nespresso Club.

Coffee comes out very slowly.
Flow speed depends on the coffee variety.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Coffee is not hot enough.
Preheat cup.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Capsule area is leaking (water in capsule container). 
Position capsule correctly. If leakages occur, call the Nespresso Club.

Irregular blinking.
Send appliance to repair or call the Nespresso Club.

No coffee, just water runs out (despite inserted capsule).
In case of problems, call the Nespresso Club.

Lever cannot be closed completely
Empty capsule container. Make sure that no capsule is blocked inside the capsule container.

Quality of milk froth is not up to standard
1) For a perfect milk froth, use skimmed or semi-skimmed milk at refrigerator temperature (about 4° C)
2) Rinse after each milk based preparation. Place a recipient under milk outlet, rotate the milk 
regulator knob until “CLEAN” position.
3) Every two days, disassemble the R. C. S. and clean all components in the upper level of a 
dishwasher

Warranty

Delonghi warrants this product against defects in materials and workmanship for a period of two years from the date of purchase. During this period, Delonghi will either repair or 
replace, at its discretion, any defective product at no charge to the owner. Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the unexpired portion of the original 
warranty or six months, whichever is greater. This limited warranty does not apply to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or normal wear and tear. Any 
defect resulting from the usage of non genuine Nespresso capsules will not be covered by this warranty. Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty 
do not exclude, restrict
or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the product to you. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on 
where to send or bring it for repair. Please visit our website at nespresso.com to discover more about Nespresso

Specifications

P
max

Once the rinsing process is finished, the 
machine switches off. Clean the machine 
using a damp cloth. You have now finished 
descaling the machine.

9 10 11 12
Rinsing process Rinse and fill water with 
fresh potable water up to MAX level.

Rinsing process Place one container of 
minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

PRESS      to confirm.
The rinsing cycle continues trough the coffee 
outlet, hot water spout and drip tray until the 
water tank is empty.

Water hardness setting

1

programmed buttons blinks 3 times: water hardness is seti

1”2 3 4

1

2

3

4

5

Place the water hardness sticker under 
water for 1 second.

The number of red squares indicates 
the water harness level.

Set the value accordinglyEnter the menu, browse the options and select 
WATER HARDNESS.
You will be guided to set the value.
Follow machine display instructions.

max

max

Kg

11 12

BR: 127v, 60hZ, 1350W, 220v, 60hZ, 1300W
Mx: 120v, 60hZ, 1300W
AR, Cl: 220v-240v, 50/60hZ, 1400W
EUR,AUS,NZ: 220240 V, 50/60 Hz, 1300 W

US/CA: 120 V, 60 Hz, 1200 W

19 bar

6.5 kg

1,38 litre

500 ml

13-16 capsules

l=19,4 cm  .  L=33,2 cm  .  h=27,4 cm

Troubleshooting

Contact the Nespressso Club

For any additional information, in case of problems 
or simply to seek advise, call the Nespresso Club. 
Contact details of the Nespresso Club can be found 
in the 'Welcome to Nespresso' folder in your 
machine box or at nespresso.com

No light on display
Check the mains, plug, voltage, and fuse. In case of problems, call the Nespresso Club.

Coffee comes out very slowly.
Flow speed depends on the coffee variety.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Coffee is not hot enough.
Preheat cup.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Capsule area is leaking (water in capsule container). 
Position capsule correctly. If leakages occur, call the Nespresso Club.

Irregular blinking.
Send appliance to repair or call the Nespresso Club.

No coffee, just water runs out (despite inserted capsule).
In case of problems, call the Nespresso Club.

Lever cannot be closed completely
Empty capsule container. Make sure that no capsule is blocked inside the capsule container.

Quality of milk froth is not up to standard
1) For a perfect milk froth, use skimmed or semi-skimmed milk at refrigerator temperature (about 4° C)
2) Rinse after each milk based preparation. Place a recipient under milk outlet, rotate the milk 
regulator knob until “CLEAN” position.
3) Every two days, disassemble the R. C. S. and clean all components in the upper level of a 
dishwasher

Warranty

Delonghi warrants this product against defects in materials and workmanship for a period of two years from the date of purchase. During this period, Delonghi will either repair or 
replace, at its discretion, any defective product at no charge to the owner. Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the unexpired portion of the original 
warranty or six months, whichever is greater. This limited warranty does not apply to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or normal wear and tear. Any 
defect resulting from the usage of non genuine Nespresso capsules will not be covered by this warranty. Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty 
do not exclude, restrict
or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the product to you. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on 
where to send or bring it for repair. Please visit our website at nespresso.com to discover more about Nespresso

Specifications

P
max

Once the rinsing process is finished, the 
machine switches off. Clean the machine 
using a damp cloth. You have now finished 
descaling the machine.

9 10 11 12
Rinsing process Rinse and fill water with 
fresh potable water up to MAX level.

Rinsing process Place one container of 
minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

PRESS      to confirm.
The rinsing cycle continues trough the coffee 
outlet, hot water spout and drip tray until the 
water tank is empty.

Water hardness setting

1

programmed buttons blinks 3 times: water hardness is seti

1”2 3 4

1

2

3

4

5

Place the water hardness sticker under 
water for 1 second.

The number of red squares indicates 
the water harness level.

Set the value accordinglyEnter the menu, browse the options and select 
WATER HARDNESS.
You will be guided to set the value.
Follow machine display instructions.

max

max

Kg

11 12

 Max. 19 bares/Máx. 19 bar

EUR,AUS,NZ: 220240 V, 50/60 Hz, 1300 W

US/CA: 120 V, 60 Hz, 1200 W

19 bar

6.5 kg

1,38 litre

500 ml

13-16 capsules

l=19,4 cm  .  L=33,2 cm  .  h=27,4 cm

Troubleshooting

Contact the Nespressso Club

For any additional information, in case of problems 
or simply to seek advise, call the Nespresso Club. 
Contact details of the Nespresso Club can be found 
in the 'Welcome to Nespresso' folder in your 
machine box or at nespresso.com

No light on display
Check the mains, plug, voltage, and fuse. In case of problems, call the Nespresso Club.

Coffee comes out very slowly.
Flow speed depends on the coffee variety.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Coffee is not hot enough.
Preheat cup.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Capsule area is leaking (water in capsule container). 
Position capsule correctly. If leakages occur, call the Nespresso Club.

Irregular blinking.
Send appliance to repair or call the Nespresso Club.

No coffee, just water runs out (despite inserted capsule).
In case of problems, call the Nespresso Club.

Lever cannot be closed completely
Empty capsule container. Make sure that no capsule is blocked inside the capsule container.

Quality of milk froth is not up to standard
1) For a perfect milk froth, use skimmed or semi-skimmed milk at refrigerator temperature (about 4° C)
2) Rinse after each milk based preparation. Place a recipient under milk outlet, rotate the milk 
regulator knob until “CLEAN” position.
3) Every two days, disassemble the R. C. S. and clean all components in the upper level of a 
dishwasher

Warranty

Delonghi warrants this product against defects in materials and workmanship for a period of two years from the date of purchase. During this period, Delonghi will either repair or 
replace, at its discretion, any defective product at no charge to the owner. Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the unexpired portion of the original 
warranty or six months, whichever is greater. This limited warranty does not apply to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or normal wear and tear. Any 
defect resulting from the usage of non genuine Nespresso capsules will not be covered by this warranty. Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty 
do not exclude, restrict
or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the product to you. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on 
where to send or bring it for repair. Please visit our website at nespresso.com to discover more about Nespresso

Specifications

P
max

Once the rinsing process is finished, the 
machine switches off. Clean the machine 
using a damp cloth. You have now finished 
descaling the machine.

9 10 11 12
Rinsing process Rinse and fill water with 
fresh potable water up to MAX level.

Rinsing process Place one container of 
minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

PRESS      to confirm.
The rinsing cycle continues trough the coffee 
outlet, hot water spout and drip tray until the 
water tank is empty.

Water hardness setting

1

programmed buttons blinks 3 times: water hardness is seti

1”2 3 4

1

2

3

4

5

Place the water hardness sticker under 
water for 1 second.

The number of red squares indicates 
the water harness level.

Set the value accordinglyEnter the menu, browse the options and select 
WATER HARDNESS.
You will be guided to set the value.
Follow machine display instructions.

max

max

Kg

11 12

~ 6.5 kg/Aprox. 6.5 kg

1.3 litros/litros 

0.5 litros/litros

13-16 cápsulas/de 13 a 16 cápsulas

 19.4 cm  27.4 cm  33.2 cm
 7.6 in  10.8 in  13 in
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Para cualquier información adicional, en caso de problemas o simplemente para buscar asesoramiento, llame al Club Nespresso.  
Encontrará los datos de contacto del Club Nespresso en la carpeta «bienvenido a Nespresso», que viene en la caja de la máquina, o en nespresso.com

Para obter informações adicionais, em caso de problemas ou simplesmente para obter aconselhamento, ligue para o Nespresso Club.  
As informações de contato do Clube Nespresso podem ser encontradas na pasta «bem-vindo à Nespresso», na caixa da sua máquina ou em www.nespresso.com

CO n TAC T E E l  C lu b N E S P R E S S O/CO n TATO CO m O N E S P R E S S O  C lu b

E l I m I n AC I ó n d E R E s I d u O s Y CO n C I E n C I A E CO ló G I C A/ 
d E s C A RT E E  P R E O C u PAçõ E s E CO ló G I C A s 

eliminación de residuos y protección Ambiental 
su electrodoméstico contiene materiales que pueden ser recuperados o reciclados. la separación de los materiales de desecho en diferentes tipos, facilita el reciclado de materia prima valiosa. 
deje el electrodoméstico en un punto de recolección. solicite información sobre la eliminación de residuos a las autoridades locales.

Descarte e proteção ambiental 
seu aparelho contém materiais valiosos que podem ser recuperados ou reciclados. A separação dos resíduos restantes por tipo facilita a reciclagem de matérias-primas valiosas.   
leve-os a um ponto de coleta. Você pode obter mais informações sobre descarte com as autoridades locais responsáveis.
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de’longhi garantiza este producto contra todos los defectos de materiales y de fabricación por un periodo de dos años a partir de la fecha de compra. durante este periodo, de’longhi reparará o sustituirá, según su 
criterio, todo producto defectuoso sin cargo alguno para el propietario. los productos de sustitución o las piezas reparadas tendrán una garantía que cubrirá el plazo restante de la garantía inicial o bien de seis meses, el 
periodo que sea más largo de los dos. Esta garantía limitada no se aplicará a los defectos resultantes de un accidente, un uso incorrecto, un mantenimiento defectuoso o el desgaste normal. salvo en la medida en que 
esté previsto por la legislación en vigor, los términos de esta garantía limitada no excluyen, restringen ni modifican los derechos legales obligatorios relativos a la compra del producto, y les son complementarios. si cree 
que su producto es defectuoso, póngase en contacto con de’longhi para obtener la dirección a la que hay que enviar o llevar la máquina para su reparación. Cualquier defecto resultante del uso de cápsulas no originales 
de Nespresso no será cubierto por esta garantía.

A de’longhi assegura garantia a este produto contra defeitos em materiais e de fabrica por um período de dois anos, a partir da data de compra. durante este período, a de’longhi repara ou substitui, ao seu critério, 
qualquer produto defeituoso, sem custos para o proprietário. Os produtos de substituição ou peças reparadas, estão na garantia até o final da garantia original ou por 6 meses, prevalecendo o maior período. Esta 
garantia limitada não se aplica a defeitos resultantes de acidentes, uso incorreto, manutenção indevida, ou desgaste normal. Exceto, alguma medida prevista na lei em vigor, os termos desta garantia limitada não 
excluem, restringem, ou modificam, e são complementares aos direitos legais obrigatórios aplicáveis à venda de produtos. se acredita que este produto é defeituoso, contate a de’longhi para instruções sobre como 
colocá-lo em reparação. qualquer defeito ou anomalia resultante da utilização de cápsulas Nespresso não genuínas não será abrangido por esta garantia.
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EN IMPORTANT 
SAFEGUARDS
 

 Is used to alert you to potential personal 
injury hazards. Obey all safety messages that 
follow this symbol to avoid possible injury or 
death.

 wARNING 
Indicates a hazardous situation which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

 CAUTION 
Indicates a hazardous situation which, if not 
avoided, could result in minor or moderate 
injury. 

 Is used to provide important information 
not related to personal injury. When you see 
this sign, please take note of the advice for the 
correct and safe use of your appliance.

Read all instructions
1.  Do not touch surfaces that become hot 

during and after operation and descaling: 
telescopic hot water spout and milk spout. 
Use handles or knobs.

2.   Always attach plug to appliance first, then 
plug cord into wall. To disconnect, turn any 
control to «off», then remove plug from wall 
outlet. Do not unplug by pulling the cord.

3.   Do not let cord hang over edge of table 
or counter, or touch hot surfaces or sharp 

edges. Do not allow cord to dangle (risk of 
accident).

4.   Do not operate any appliance with a 
damaged cord, or plug in after the appliance 
malfunctions, or has been damaged in any 
manner. Unplug cord immediately. Contact 
the Assistance Service of the Nespresso Club.

5.   Do not place on or near a hot gas or electric 
burner, in a heated oven, radiators or range 
top. Always place on a stable and even 
surface. The surface must be resistant to 
heat and fluids, like water, coffee, descaler, 
or similar. 

6.   Do not use outdoors.
7.    Unplug from outlet when not in use and 

before cleaning. Allow to cool before adding 
or removing parts, and before cleaning the 
appliance. Do not use any strong cleaning 
agent or solvent cleaner. Use a damp cloth 
and mild cleaning agent to clean the surface 
of the machine.

8.   To protect against fire, electric shock and 
injury to persons, do not immerse cord, 
plugs or appliance in water or other liquid. 
Never touch cord with wet hands. Do not 
overfill water tank. Never put the appliance 
or part of it into dishwasher, except the 
Rapid Cappuccino System (R.C.S.).

9.   WARNING: to reduce the risk of fire or 
electric shock, do not remove the cover. No 
user serviceable parts inside. Do not attempt 
to repair or modify the machine, doing so 
will void the warranty. Repair should be 
done by authorized service personnel only.

10.  Do not put fingers under coffee outlet or 

milk spout, risk of scalding. The milk spout 
gets hot. Risk of burns. Use with care.

11.  This is a household appliance only. Do not 
use the appliance for other than the intented 
use. Any other use is to be considered 
improper and therefore dangerous.

12.  Never allow the appliance to be used by 
children. 

13.  Do not lift lever during brewing cycles. 
Scalding may occur.

14.  Never use a damaged or deformed capsule. 
Water could flow around the capsule when 
not perforated by the blades and damage 
appliance.

15.  The use of accessory attachments 
not recommended by the appliance 
manufacturer may result in fire, electric 
shock or injury to persons. Always use the 
milk container (Rapid Cappuccino System) 
supplied with the machine. Risk of scalding 
if milk container is not inserted properly.

16.  If coffee volumes are programmed higher 
than 150 ml (5 oz): let the machine cool 
down for 5 minutes before making the next 
coffee to prevent the risk of overheating!

17.  Descale the machine when you see the 
descaling alert. Read the safety precautions 
on the descaling package carefully. The 
descaling solution can be harmful. Avoid 
contact with eyes, skin and surfaces. We 
recommend the Nespresso descaling kit 
available from the Nespresso Club as it is 
specifically adapted to your machine. Do 
not use other products (such as vinegar) 
that would affect the taste of the coffee. 

For any additional questions you may have 
regarding descaling, please contact your 
Nespresso Club.

18.  This machine works with Nespresso capsules 
available exclusively through the Nespresso 
Club.Your Nespresso machine’s proper 
functioning and lifetime are only guaranteed 
with the usage of Nespresso capsules.

19.  This appliance is designed for Nespresso 
coffee capsules available exclusively through 
the Nespresso Club or your Nespresso 
authorized representative. Nespresso quality 
is only guaranteed when Nespresso capsules 
are used in Nespresso appliances. 

Short cord Instructions
This appliance has a polarized plug (one blade 
is wider than the other). To reduce the risk of 
electric shock,this plug is intended to fit into 
a polarized outlet only one way. If the plug 
does not fit fully into the outlet,reverse the 
plug. If it still does not fit, contact a qualified 
electrican. Do not defeat the safety purpose of 
the polarized plug. 
a)  A short power-supply cord or detachable 

power-supply cord is to be provided to 
reduce risks resulting from becoming 
entangled in or tripping over a longer cord.

b)  Longer detachable power-supply cords or 
extension cords are available and may be 
used if care is exercised in their use. 

c)  If an extension cord is used: 
     1)  The marked electrical rating of the 

detachable power supply cord or extension 
cord should be at least as great as the 
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electrical rating of the appliance; 
    2)  If the appliance is provided with 3- wire, 

grounding type cord, the extension should 
be a GROUNDING TYPE 3 - WIRE CORD. 

    3)  The longer cord should be arranged so 
that it will not drape over the counter top 
or table top where it can be pulled on by 
children or tripped over. 

SAVE THESE 
INSTRUCTIONS
THIS PRODUCT IS FOR  
HOUSEHOLD USE ONLY
Pass them on to any subsequent user.
This Instruction Manual is also 
available as a PDF at nespresso.com

CONSIGNES  
DE SECURITE

 Ce symbole est une alerte de sécurité. 
Il vous indique qu’il y a risque de blessure. 
Respectez toujours les consignes qui suivent 
l’apparition de ce symbole pour éviter tout 
risque de blessure ou de décès.

 AVERTISSEMENT 
Indique une situation dangereuse qui, si elle 
n’est pas évitée, peut entraîner des blessures 
graves ou mortelles.

 ATTENTION 
Indique une situation dangereuse qui, si elle 
n’est pas évitée, peut entraîner des blessures 
légères à modérées.

 Lorsque vous voyez ce symbole, veuillez 
prendre note des conseils pour utiliser votre 
appareil de façon correcte et sécuritaire.

Lire toutes les instructions
1.  Ne pas toucher les surfaces qui deviennent 

chaudes pendant ou après l’utilisation ou 
le détartrage de l’appareil (par exemple la 
buse téléscopique à eau chaude et la buse à 
lait). 

2.  Toujours brancher le cordon d’abord à 
l’appareil puis à la prise murale. Pour 
débrancher, mettre tous les contrôles à la 
position «off» puis retirer la fiche de la prise 

murale. Ne pas débrancher en tirant sur  
le cordon. 

3.  Ne pas laisser le cordon pendre sur le 
bord d’une table ou d’un comptoir ou de 
toucher des surfaces chaudes ou des bords 
tranchants. Ne pas laisser le cordon pendre 
(risque d’accident). 

4.  Ne pas utiliser un appareil dont le cordon 
ou la fiche est endommagé, ou après un 
mauvais fonctionnement de l’appareil ou 
s’il a été endommagé de quelque façon. 
Débrancher le cordon immédiatement. 
Communiquer avec le Service d’assistance 
du Club Nespresso.

5.  Ne pas placer sur ou près d’un réchaud à gaz 
ou électrique, dans un four chauffé, sur des 
radiateurs ou sur une cuisinière. Toujours 
mettre sur une surface stable et uniforme. 
La surface doit être résistante à la chaleur 
et aux liquides comme l’eau, le café, le 
détartrant, etc. 

6.  Ne pas utiliser à l’extérieur. 
7.  Débrancher l’appareil lorsqu’il n’est pas 

utilisé et avant de le nettoyer. Permettre 
à l’appareil de refroidir avant d’enlever ou 
d’installer des pièces et avant de le nettoyer. 
Ne jamais utiliser de détergent puissant 
pour nettoyer l’appareil. Utiliser un chiffon 
humide et un détergent doux pour nettoyer 
la surface de la machine. 

8.  Pour prévenir tout risque d’incendie, 
d’électrocution ou de blessure, ne jamais 
immerger le cordon, la fiche ou l’appareil 
dans de l’eau ou tout autre liquide. Ne 
jamais toucher au cordon avec les mains 

mouillées. Ne pas trop remplir le réservoir 
d’eau. Ne jamais mettre l’appareil ou un de 
ses composants dans un lave-vaisselle, à 
l’exception du Système Cappuccino Rapide 
(R.C.S.). 

9.  AVERTISSEMENT: pour réduire les risques 
d’incendie ou de choc électrique, ne pas 
retirer les couvercles de l’appareil. Aucune 
partie interne ne doit être manipulée  par 
l’utilisateur. Toute réparation doit être 
effectuée uniquement que par un centre de 
service approuvé. 

10.  Ne pas placer les doigts sous la sortie du café 
ou la buse de lait car risque de brûlure. La 
buse lait devient chaude. Risque de brûlure. 
Utiliser avec précaution. 

11.  Cet appareil est un appareil électroménager 
uniquement. Ne pas utiliser l’appareil pour 
d’autres fonctions que celles indiquées. Le 
fabricant ne sera pas tenu responsable pour 
les dommages causés par un mauvais usage, 
mauvais traitement ou négligence.

12.  Garder hors de la portée des enfants, et 
ne laisser jamais l’appareil en marche sans 
supervision.

13.  Ne pas lever le levier pendant les cycles de 
préparation. Risque de brûlure. 

14.  Ne jamais utiliser une capsule endommagée 
ou déformée. L’eau pourrait s’écouler autour 
de la capsule alors qu’elle n’est pas perforée 
par les lames et pourrait endommager 
l’appareil. 

15.  L’utilisation d’accessoires non recommandés 
par le fabricant de l’appareil peut entraîner 
un incendie, une électrocution ou des 
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blessures. Toujours utiliser le réservoir à lait 
(Système Cappuccino Rapide) fourni avec la 
machine. Risque de brûlure si le réservoir à 
lait n’est pas bien introduit. 

16.  Si des volumes de café supérieurs à 
150 ml/5 oz sont programmés: laisser la 
machine refroidir pendant 5 minutes avant 
de faire un autre café. Risque de surchauffe! 

17.  Détartrer la machine lorsque l’alerte de 
détartrage s’allume. Lire attentivement les 
consignes de sécurité sur l’emballage de 
détartrant. La solution de détartrage peut 
être nocive. Éviter tout contact avec les yeux, 
la peau ainsi que les surfaces de comptoir. 
Nous recommandons d’utiliser la trousse 
de détartrage Nespresso disponible auprès 
du Club Nespresso, étant donné qu’elle est 
spécialement conçue pour votre machine. 
Ne pas utiliser d’autres produits (comme du 
vinaigre) qui pourraient affecter le goût du 
café. Pour toute autre question concernant 
le détartrage, prière de contacter votre Club 
Nespresso. 

18.  Cette machine fonctionne avec les capsules 
Nespresso, disponibles en exclusivité au 
Club Nespresso. Le bon fonctionnement et 
la durée de vie de votre machine Nespresso 
ne sont garantis que lors de l’utilisation de 
capsules Nespresso. 

19.  Cet appareil est conçu pour les capsules de 
café Nespresso, disponibles exclusivement 
auprès du Club Nespresso ou de votre 
représentant autorisé Nespresso.  

 

Instructions pour cordon court 
Cet appareil possède une fiche polarisée (une 
broche est plus large que l’autre). Pour réduire 
le risque d’électrocution, cette fiche ne s’insère 
que d’un seul sens dans une prise. Si la fiche ne 
s’insère pas totalement dans la prise, inverser 
celle-ci. Si la fiche ne s’insère toujours pas, 
appeler un électricien qualifié. Ne pas tenter de 
modifier la fiche d’aucune façon. 
a)  Un cordon d’alimentation court ou un cordon 

d’alimentation détachable sera fourni pour 
réduire les risques de s’emmêler ou de 
trébucher sur un cordon plus long. 

b)  Des cordons d’alimentation détachables ou 
des rallonges sont disponibles et peuvent 
être utilisés s’ils le sont de façon sécuritaire. 

c)  Si un long cordon d’alimentation détachable 
ou une rallonge est utilisé: 

    1)  La puissance nominale du cordon 
d’alimentation détachable ou de la rallonge 
doit être au moins égale à la puissance 
électrique nominale de l’appareil; 

    2)  Si l’appareil est fourni avec un cordon 
électrique muni de 3 broches, de type mise 
à la terre, l’extension devrait être de type 
GROUNDING TYPE 3 - WIRE CORD. 

    3)  Le cordon plus long doit être disposé de 
façon à ne pas pendre du comptoir ou de 
la table pour éviter qu’un enfant le tire ou 
qu’il trébuche. 

CONSERVER CES 
INSTRUCTIONS
CET APPAREIL EST EXCLUSIVEMENT 
PREVU POUR UN USAGE DOMESTIQUE
Les transmettre à tout utilisateur 
ultérieur.  
Ce mode d’emploi est également 
disponible en format PDF au  
nespresso.com

PRECAUCIONES DE 
SEGURIDAD

 PRECAUCIÓN 
Las precauciones de seguridad forman parte 
de la máquina. Léalas detenidamente antes 
de usar su nueva máquina por primera vez. 
Guárdelas en un lugar de fácil acceso para 
futuras consultas.

 PRECAUCIÓN 
Cuando vea este símbolo, consulte las 
instrucciones de seguridad para evitar posibles 
lesiones o daños.

 INFORMACIÒN 
Cuando vea este símbolo, consulte las 
instrucciones de seguridad para evitar posibles 
lesiones o daños.

•  Esta máquina está destinada a la elaboración 
de bebidas según indica el presente manual.

•  No la utilice para cualquier otro uso que no 
sea el indicado.

•  Esta máquina ha sido diseñada para su 
uso de forma exclusiva en condiciones de 
temperatura no extremas y en interiores.

•  Proteja la máquina de la luz solar directa, del 
contacto prolongado con salpicaduras de 
agua y de la humedad.

•  Esta máquina está destinada para su uso 
exclusivamente doméstico y en aplicaciones 
similares como: pequeñas cocinas para 
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empleados en tiendas, oficinas y otros 
entornos de trabajo; también para clientes 
de hoteles, moteles, albergues y otros 
alojamientos.

•  Este aparato puede ser utilizado por niños 
de al menos 8 años de edad, siempre y 
cuando sean supervisados   y hayan recibido 
instrucciones sobre el uso seguro del 
dispositivo, y sean plenamente conscientes 
de los peligros que implica dicho uso. La 
limpieza y el mantenimiento de los usuarios 
no deberán ser realizados por niños, a 
menos que sean mayores a 8 años y sean 
supervisados   por un adulto.

•  Mantenga el aparato y el cable fuera del 
alcance de niños menores de 8 años de edad.

•  Este aparato puede ser utilizado por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o cuya experiencia o 
conocimiento no sea el suficiente, siempre y 
cuando sean supervisadas o hayan recibido 
instrucciones sobre el uso seguro del 
dispositivo y sean conscientes de los peligros.

•  Los niños no deben utilizar el dispositivo 
como un juguete.

•  El fabricante no asumirá ninguna 
responsabilidad y la garantía quedará anulada 
en caso de uso comercial o manipulación/
utilización inadecuada de la máquina, 
así como por cualquier daño que resulte 
de su uso para otros propósitos, manejo 
incorrecto, reparación por parte de personal 
no cualificado o incumplimiento de las 
instrucciones.

Evite el riesgo de descargas eléctricas 
mortales y de incendios
•  En caso de emergencia, desenchúfela 

inmediatamente del toma de corriente.
•  Enchufe la máquina únicamente a un toma de 

corriente adecuado, de fácil acceso y con toma 
de tierra. La máquina solo debe conectarse 
tras su instalación. Asegúrese de que la tensión 
de red corresponda con la indicada en la placa 
de especificaciones. El uso de una conexión 
incorrecta anulará la garantía.

La máquina sólo debe conectarse tras 
su instalación
•  No tense el cable sobre bordes afilados; fíjelo 

o déjelo colgar.
•  Manténgala apartada del calor y la humedad.
•  Si el cable está deteriorado, no utilice la 

máquina.
•  Si el cable de alimentación se encuentra 

dañado, debe ser reemplazado por el 
fabricante, el servicio técnico o por personal 
calificado, a fin de evitar cualquier riesgo.

•  Devuelva la máquina al Club Nespresso o a un 
representante autorizado Nespresso.

•  Si necesita utilizar un cable de prolongación, 
emplee únicamente  un cable conductor que 
tenga una sección de como mínimo 1.5 mm2 o 
sea adecuado a la potencia especificada.

•  Para evitar daños graves, jamás coloque la 
máquina encima o al lado de superficies 
calientes como radiadores, fogones, hornos, 
hornillos de gas, llamas o similares.

•  Colóquela siempre sobre una superficie 
horizontal, uniforme y estable. La superficie 

debe ser resistente al calor y a líquidos como 
agua, café, productos descalcificadores o 
similares.

•  Desconecte la máquina de la red eléctrica 
cuando no vaya a utilizarla durante un 
periodo de tiempo prolongado. Desconéctela 
extrayendo el enchufe sin tirar del cable, 
ya que de lo contrario este podría resultar 
dañado.

•  Antes de realizar cualquier operación de 
mantenimiento o limpieza, desenchufe la 
máquina de la toma de corriente y deje que 
se enfríe.

•  Nunca toque el cable con las manos mojadas.
•  Nunca sumerja la máquina total ni 

parcialmente, en agua u otro líquido.
•  Nunca introduzca la máquina ni ninguna de 

sus partes en un lavavajillas.
•  La combinación de agua y electricidad 

es peligrosa y puede provocar descargas 
eléctricas mortales.

•  No abra la máquina, ya que en su interior hay 
elementos bajo tensión.

•  No introduzca ningún objeto por las aberturas, 
ya que podría provocar un incendio o una 
descarga eléctrica.

Evite posibles daños durante la 
utilización de la máquina
•  Nunca deje la máquina desatendida durante 

su funcionamiento.
•  No utilice la máquina si presenta algún daño 

o no funciona correctamente. Desenchúfela 
inmediatamente del toma corriente. Póngase 
en contacto con el Club Nespresso o con un 

representante autorizado Nespresso para su 
examen, reparación o ajuste.

•  Una máquina dañada puede causar descargas 
eléctricas, quemaduras e incendios.

•  Baje siempre la palanca completamente y 
nunca la levante durante su funcionamiento. 
Para evitar quemaduras.

•  No coloque los dedos debajo de la salida de 
café, ya que podría sufrir quemaduras.

•  No introduzca los dedos en el compartimento 
o el tubo de las cápsulas, ya que podría sufrir 
lesiones.

•   No toque las superficies que se calientan 
durante y después de la operación y 
descalcificación: pico telescoópico de agua 
caliente y pico de la leche. Utilice guantes o 
aisladores de calor.

•   Si los volúmenes de café programados 
superan los 150 ml: dejar que la máquina se 
enfríe durante 5 minutos antes de tomar el 
próxima café. Riesgo de sobrecalentamiento!

•  El agua puede fluir alrededor de la cápsula si 
esta no es perforada por las cuchillas y dañar 
la máquina. Nunca utilice una cápsula dañada 
o deformada.

•  Si una cápsula queda atascada en el 
compartimento de las cápsulas, apague la 
máquina y desconéctela de la alimentación 
antes de realizar cualquier operación. Póngase 
en contacto con el Club Nespresso o con un 
representante autorizado Nespresso.

•  Llene siempre el depósito de agua con agua 
fría potable.

•  Vacíe el depósito de agua si no va a usar la 
máquina durante un largo periodo de tiempo, 
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como por ejemplo durante unas vacaciones.

•  Cambie el agua del depósito si la máquina no 
se ha utilizado durante un fin de semana o un 
periodo de tiempo similar.

•  No utilice la máquina sin la bandeja ni la 
rejilla antigoteo para evitar que se produzcan 
derrames sobre las superficies próximas.

•  No utilice productos de limpieza agresivos 
ni disolventes. Use un paño húmedo y un 
producto de limpieza suave para limpiar la 
superficie de la máquina.

•  Al desembalar la máquina, retire y deseche la 
película de plástico.

•  Esta máquina utiliza cápsulas de café Nespresso 
disponibles exclusivamente a través del Club 
Nespresso o de su representante autorizado 
Nespresso. La calidad Nespresso queda 
exclusivamente garantizada si se utilizan 
cápsulas Nespresso en las máquinas Nespresso.

•  Todas las máquinas Nespresso se someten 
a estrictos controles. La pruebas de 
fiabilidad se llevan a cabo en condiciones 
de funcionamiento reales sobre unidades 
seleccionadas de forma aleatoria. Por ello, 
algunas máquinas pueden mostrar señales de 
un uso previo.

•  Nespresso se reserva el derecho de modificar las 
instrucciones sin previo aviso.

Descalcificación
•  El uso correcto del producto descalcificador 

Nespresso ayuda a garantizar un 
funcionamiento correcto de su máquina 
durante su vida útil, lo que hará que su café 
tenga la misma calidad que el primer día. 

Para conocer el modo de empleo así como la 
cantidad de producto necesario, consulte el 
manual del usuario.

CONSERVE ESTAS 
INSTRUCCIONES
Entrégueselas a cualquier posible 
futuro usuario.
Este manual de instrucciones también 
está disponible en formato PDF en 
nespresso.com

MEDIDAS DE 
SEGURANÇA

 CUIDADO 
As medidas de segurança fazem parte da 
máquina. Leia-as cuidadosamente antes de 
usar a sua nova máquina pela primeira vez. 
Guarde-as num local onde facilmente as possa 
encontrar mais tarde.

 CUIDADO 
Quando visualizar este sinal, por favor consulte 
as medidas de segurança a fim de evitar riscos 
e danos.

 INFORMAÇãO 
Quando visualizar este sinal, por favor atente-se 
à indicação para correta e segura utilização da 
sua máquina.

•  A máquina foi criada para a preparação de 
bebidas de acordo com estas instruções.

•  Não use a máquina para outros fins.
•  A máquina foi criada apenas para uma 

utilização doméstica, com temperaturas 
normais.

•  Proteja a máquina dos efeitos da exposição 
solar, do contato prolongado com água e 
umidade.

•  Esta máquina foi concebida apenas para 
utilização doméstica e aplicações similares, 
tais como: áreas de copa de pessoal em lojas, 
escritórios e outros ambientes profissionais; 

por clientes em hotéis, motéis e outros 
espaços residenciais.

•  O aparelho não se destina ao uso por pessoas 
com capacidades fídicas sensoriaias ou 
mentais reduzidas, ou sem experiencia ou 
conhecimento (incluindo crinaças), a menos 
que estejam sob supervisão ou tenham 
sido instruídas sobre o uso do aparelho por 
uma pessoa responsável por sua segurança. 
É necessário supervisão atenta quando 
o aparelho é usado próximo de crianças. 
Recomenda-se que as crianças sejam vigiadas 
para assegurar que não estejam brincando 
com o aparelho.

•  O fabricante não assume nenhuma 
responsabilidade e a garantia não será 
aplicável em caso de utilização comercial, de 
manuseamento inapropriado da máquina, 
de dano resultante de uma utilização para 
outros fins, de operação danosa, de reparação 
não profissional ou de incumprimento das 
instruções.

Evite riscos de choque elétrico fatal e 
incêndio
•  Em caso de emergência: retire imediatamente 

o plugue da tomada elétrica.
•  Ligue a máquina apenas a tomadas elétricas 

apropriadas, acessíveis e com ligação terra. 
A máquina deve ser ligada apenas após 
instalação. Certifique-se que a tensão da 
fonte de energia é igual à indicada na placa 
de especificações. A utilização de uma ligação 
incorreta anula a garantia.
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O equipamento poderá ser ligado 
apenas após instalação
•  Não arraste o cabo de energia sobre 

extremidades afiadas, fixe-o ou deixe-o 
pendurado.

•  Mantenha o cabo de energia longe de fontes  
de calor e umidade.

•  Se o cabo de energia for danificado, ele deverá 
ser substituído pelo fabricante, por um agente 
de serviços ou por profissionais igualmente 
qualificados, para evitar riscos.

•  Se o cabo de energia está danificado, não use 
a máquina.

•  Devolver a máquina ao Nespresso Club ou um 
agente autorizado Nespresso.

•  Caso seja necessária uma extensão, use 
apenas um cabo com fio terra com condutor 
adequado à tomada elétrica.

•  Para evitar a ocorrência de danos graves 
nunca coloque a máquina sobre ou junto a 
superfícies quentes tais como aquecedores, 
fogões, fornos, bicos de gás, chamas ou 
similares.

•  Coloque sempre a máquina sobre uma 
superfície horizontal e estável. A superfície 
deve ser resistente ao calor e fluidos como a 
água, café, descalcificante ou similares.

•  Desligue a máquina da tomada elétrica em 
longos períodos de não utilização. Desligue  
a máquina puxando pelo plugue e não pelo 
cabo elétrico, caso contrário o cabo poderá  
ser danificado.

•  Antes da limpeza e manutenção, retire  
o plugue da tomada elétrica e deixe a  
máquina esfriar.

•  Nunca toque no cabo elétrico com as mãos 
molhadas.

•  Nunca submergir a máquina total ou 
parcialmente em água ou outro líquido.

•  Nunca coloque a máquina ou parte da mesma 
na máquina de lavar louça.

•  A combinação de eletricidade e água é 
perigosa e pode resultar em choque elétrico 
fatal.

•  Não abra a máquina. Risco de tensão elétrica 
no interior!

•  Não coloque nada em nenhuma abertura. 
Caso contrário, risco de incêndio ou choque 
elétrico!

Evite qualquer risco ao manusear a 
máquina
•  Nunca deixe a máquina sozinha durante a sua 

utilização.
•  Não use a máquina se estiver danificada ou 

caso não esteja em perfeitas condições de 
funcionamento. Remova imediatamente o 
plugue da tomada elétrica. Contate o Nespresso 
Club ou um representante Nespresso autorizado 
para verificação, reparação ou programação.

•  Uma máquina danificada pode causar choque 
elétrico, queimaduras e incêndio.

•  Feche sempre a alavanca por completo e 
nunca a levante durante a utilização. Risco de 
queimaduras.

•  Não coloque os dedos debaixo da saída de café, 
risco de queimaduras.

•  Não coloque os dedos no compartimento  
da cápsula ou no orifício da cápsula. Perigo 
de lesão!

•   Não toque superficies que se aquecem antes 
ou durante o uso e descalcificação: pequeno 
bico de saída de água quente e leite. Use as 
alças ou os botões.

•   Se o nível programado do café for acima de 
150 ml: deixe a máquina esfriar por 5 minutos 
antes de fazer outro café. Risco de super 
aquecimento.

•  Pode ocorrer perda de água à volta da cápsula 
quando esta não foi devidamente perfurada 
pelas lâminas e danificar a máquina.

•  Nunca use uma cápsula danificada ou 
deformada. Se uma cápsula estiver bloqueada 
no compartimento da cápsula, desligue a 
máquina e retire da alimentação elétrica 
antes de qualquer operação. Ligue para o Club 
Nespresso ou agente autorizado Nespresso.

•  Encha sempre o reservatório de água com 
água fresca, potável e fria.

•  Esvazie o reservatório de água caso a máquina 
não seja usada durante um longo período de 
tempo (férias, etc.).

•  Substitua a água do reservatório de água 
quando a máquina não for usada durante 
um fim de semana ou um período de tempo 
similar.

•  Não use a máquina sem a pingadeira e a 
respectiva grelha para evitar o derramamento 
de qualquer líquido nas superfícies do 
ambiente.

•  Não use nenhum detergente com agente de 
limpeza forte ou solvente. Use um pano úmido 
e um agente de limpeza suave para limpar a 
superfície da máquina.

•  Ao desembalar a máquina, retire e elimine a 

película de plástico da grelha de escoamento.
•  Esta máquina está concebida para cápsulas 

Nespresso disponíveis exclusivamente através 
do Nespresso Club ou do seu agente autorizado 
Nespresso. Garantimos a qualidade Nespresso 
apenas quando as cápsulas Nespresso são 
utilizadas em máquinas Nespresso.

•  Todas as máquinas Nespresso  passam por 
controles rigorosos. São realizados testes de 
fiabilidade em condições reais em unidades 
selecionadas de forma aleatória. Algumas 
máquinas poderão, de fato, apresentar sinais 
de utilização prévia.

•  A Nespresso reserva-se o direito de modificar 
estas instruções sem aviso prévio.

Descalcificação
•  O agente descalcificante Nespresso, quando 

usado corretamente, ajuda a assegurar o 
correto funcionamento da sua máquina 
durante o seu tempo de vida e a experiência 
de degustação do seu café tão perfeita como 
no primeiro dia. Para a quantidade correta 
e procedimento a seguir, consulte o manual 
de utilização incluído no kit descalcificante 
Nespresso.

GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES
Entregue-as ao utilizador seguinte.
Este manual também está disponível 
em formato PDF no  nespresso.com
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PRESS      to confirm.
The discaling agent flows alternately 
trough the coffee outlet, hot water nozzle 
and drip tray.

Descaling

Descaling process: Empty the drip tray and 
the used capsules container.

Rinsing process: Empty the drip 
tray and the used capsules 
container.

Refer to safety precautions

+
100 ml500 ml

1 2 3

5 7 8

4

6

Lift and close the lever to eject any capsule 
in the used capsule container.

Descaling process: Fill water tank with 100 
ml of Nespresso descaling agent and 500ml 
water.

Descaling process: Insert the hot 
water spout.

Enter the Menu, browse the options and 
select DESCALING. You will be guided 
throughout the whole process. Follow 
machine display instructions.

Descaling process: Place one container 
of minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

4°

Volume factory settings

LANGUAGE

DESCALING

WATER HARDNESS

09 10

1

2

PRESS      to confirm.
The discaling agent flows alternately 
trough the coffee outlet, hot water nozzle 
and drip tray.

Descaling

Descaling process: Empty the drip tray and 
the used capsules container.

Rinsing process: Empty the drip 
tray and the used capsules 
container.

Refer to safety precautions

+
100 ml500 ml

1 2 3

5 7 8

4

6

Lift and close the lever to eject any capsule 
in the used capsule container.

Descaling process: Fill water tank with 100 
ml of Nespresso descaling agent and 500ml 
water.

Descaling process: Insert the hot 
water spout.

Enter the Menu, browse the options and 
select DESCALING. You will be guided 
throughout the whole process. Follow 
machine display instructions.

Descaling process: Place one container 
of minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

Disconnect the R.C.S. from machine and 
place it immediately in the refrigerator. 
Close the machine steam connector door. 

Once rinsing has finished, turn the milk 
froth regulator knob back in milk  position

Every two days, disassemble the Rapid 
cappuccino system.

and clean all components in the 
upper side of your dishwasher.

This milk should not be kept for 
more than 2 days.i

13 14 15 16

1
Remove drip tray, capsule container and water tank. Empty and Rinse. Lift and close the lever to 
eject the capsule into the used capsule container. Place a container under coffee outlet and press 
the espresso button to rinse. Clean the coffee outlet with a damp cloth.

Daily cleaning

Do not use any strong cleaning 
agent or solvent cleaner. Use a 
damp cloth and mild cleaning agent 
to clean the surface of the machine. 
Do not put in dishwasher

i

Volume factory settings

Ristretto 25 ml (x.x oz) Lungo 110 ml (3.7oz) Espresso 40 ml (1.35 oz)

Cappuccino 
Milk*: 50ml (1.7 oz)
Coffee: 40ml (1.35 oz)

* The milk froth volume depends on the kind of milk that is used and its temperature.

Latte Macchiato
Milk*: 150ml (5 oz)
Coffee: 40 ml (1.35 oz)

Warm Milk: 120ml (5 oz)

Hot water 200 ml 

Water volume can be programmed from 20 to 300 ml.
Milk volume can be programmed from xx to yy

Refer to section "Assembling / 
disassembling of Rapid 
Cappuccino system (R.C.S)”

i

LANGUAGE

DESCALING

WATER HARDNESS

09 10

3

max

First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 

LANGUAGE

Actual value : EN

     New value  :  [      ]

           to select

Coffee preparation

x3x3

110 ml

40 ml

25 ml

05 06

4

EN

PT

IT

HU

NL

FR

CZ

ES

DE

Special care for your rapid 
cappuccino SyStem (r.c.S.)

 important: refer to User manual for 
complete instructions. 

1-  For a perfect milk froth, use skimmed 
or semi-skimmed milk at refrigerator 
temperature (about 4° C).

2-  Rinse after each milk based preparation. 
Place a recipient under milk outlet, rotate 
the milk regulator knob until «CLEAN» 
position. Machine starts rinsing, stops 
automatically (~15 sec.). 

3-  Place the milk container in the fridge 
immediately. 

4-  Every two days, disassemble the 
Rapid Cappuccino System and clean 
all components in the upper level of a 
dishwasher. 

attention particulière à votre 
rapid cappuccino SyStem (r.c.S.)

 important: référez-vouz au mode 
d’emploi pour des instructions plus 
complètes.

1-  Pour une mousse de lait parfaite, utilisez 
du lait écrémé ou demi-écrémé à 
température du réfrigérateur (environ 
4° C).

2-  Rincez après chaque préparation à base 
de lait. Placez un récipient sous la buse 
à lait, tournez le bouton de réglage de la 
mousse de lait sur la position «CLEAN». 
La machine démarre le rinçage et s’arrête 
automatiquement (~15 sec.). 

3-  Placez le réservoir à lait ensuite au 
réfrigérateur. 

4-  Tous les deux jours, démontez le Rapid 
Cappuccino System et lavez tous les 
composants dans le panier supérieur du 
lave-vaisselle. 

Spezielle reinigung ihrer rapid 
cappuccino SyStemS (r.c.S.)

 Wichtig: siehe auch die 
Bedienungsanleitung für detaillierte 
Anweisungen.

1-  Für ein ideales Milchschaumergebnis 
nutzen Sie bitte gekühlte H-Milch (ca. 
4° C).

2-  Spülen Sie das Milchsystem nach jeder 
Nutzung. Platzieren Sie einen Behälter 
unter der Milchschaumdüse und drehen 
Sie den Schaumregulierer in die Position 
«CLEAN». Die Maschinen startet den 
Spülvorgang, dieser stoppt automatisch 
(~15 sec.). 

3-  Stellen Sie den Milchbehälter umgehend 
in den Kühlschrank.

4-  Zerlegen Sie und reinigen Sie das Rapid 
Cappuccino System mindestens alle 2 Tage 
über das obere Fach der Spülmaschine.

cura particolare del SiStema rapid 
cappuccino (r.c.S.)

 importante: vedere il manuale d’uso 
per le istruzioni complete.

1-  Per una schiuma di latte eccezionale, usare 
il latte scremato o parzialmente scremato a 
temperatura di frigorifero (circa 4° C).

2-  Risciacquare dopo ogni preparazione 
di ricette a base di latte. Posizionare un 
recipiente sotto l’erogatore di latte, ruotare 
la manopola regolatrice del latte fino alla 
posizione «CLEAN». La macchina inizia il 
risciacquo e si ferma automaticamente 
(ca. 15 sec.).

3-  Posizionare subito il contenitore del latte 
nel frigorifero.

4-  Ogni due giorni, smontare il sistema Rapid 
Cappuccino e lavare tutti i componenti nel 
ripiano superiore della lavastoviglie.

cuidado eSpecial del rapid 
cappuccino SyStem (r.c.S.)

 importante: revise el manual 
de instrucciones para consultar las 
instrucciones completas.

1-   Para obtener una espuma de leche 
perfecta, utilice leche desnatada o 
semidesnatada a la temperatura del 
frigorífico (4° C aproximadamente).

2-  Enjuague cada vez que prepare una receta 

con leche. Coloque un recipiente debajo 
de la salida de la leche y sitúe el regulador 
de la leche en la posición «LIMPIEZA». La 
máquina empieza el aclarado y se detiene 
automáticamente (15 segundos aprox.). 

3-  Guarde inmediatamente el depósito de 
leche en el frigorífico.

4-  Desmonte el Rapid Cappuccino 
System cada dos días y lave todos los 
componentes en la parte superior del 
lavavajillas.

cuidadoS eSpeciaiS a ter com o 
rapid cappuccino SyStem (r.c.S.) 

 importante: consulte o Manual 
do Utilizador para obter as instruções 
completas.

1-  Para obter uma espuma de leite perfeita, 
use leite magro ou meio-gordo à 
temperatura do frigorífico (cerca de 4° C). 

2-  Enxague após cada preparação à base de 
leite. Coloque um recipiente sob a saída 
do leite, gire o manípulo de regulação 
do leite até à posição «LIMPEZA». A 
máquina começa o enxaguamento e pára 
automaticamente (~15 seg). 

3-  Coloque imediatamente o reservatório de 
leite no frigorífico.

4-  De dois em dois dias, desmonte o Rapid 
Cappuccino System (R.C.S.)  e lave todas 
as peças na máquina da louça (no cesto 
superior).

zvláštní péče o rapid cappuccino 
SyStém (r.c.S.)

 dŮleŽité: kompletní instrukce najdete v 
Návodu k použití.

1-  Pro optimální mléčnou pěnu používejte 
plnotučné nebo polotučné vychlazené 
mléko (o teplotě 4° C).

2-  Vyčistěte mléčný systém po každém 
použití. Umístěte vhodnou nádobu pod 
mléčnou trysku a nastavte regulátor 
mléčné pěny do pozice «CLEAN». Spustí se 
proces čištění, bude ukončen automaticky 
(cca 15 vteřin).

3-  Nádobu na mléko dejte do lednice.
4-  Každý druhý den rozmontujte Rapid 

Cappuccino Systém a umyjte všechny části 
v horním oddíle myčky nádobí.

az Ön rapid cappuccino SyStem 
(r.c.S.)-ének SpeciáliS kezeléSe

 fontoS: olvassa el a használati 
útmutatót az összes utasításhoz.

1-  A legjobb tejhabhoz használjon alacsony 
zsírtartalmú, vagy félzsíros, hűtőhideg 
(k.b. 4° C) tejet.

2-  Öblítse át a tejrendszert minden használat 
után. Helyezzen egy edényt a tejkifolyó 
alá, és forgassa a tejhabszabályzó 
gombot «CLEAN» állásba. Az öblítési 
folyamat körülbelül 15 másodperc, és 
automatikusan megáll.

3-  Tegye a tejtartályt rögtön a hűtőbe.
4-  Két naponta szedje szét a Rapid 

Cappuccino System-et, és tisztítsa meg 
az alkatrészeket a mosogatógépének 
felső részében.

Speciale verzorging voor uW rapid 
cappuccino SyStem (r.c.S.)

 BelangriJk: raadpleeg de 
gebruikershandleiding voor volledige 
instructies.

1-   Gebruik voor perfect melkschuim magere 
of halfvolle melk van koelkasttemperatuur 
(ongeveer 4° C).

2-  Spoel na elke melkbereiding. Plaats 
een bakje onder de melkuitloop, draai 
de melkschuimregelknop in de stand 
«REINIGEN». Het reinigingsproces start 
en stopt automatisch (duurt ongeveer 15 
seconden). 

3-  Plaats het melkreservoir onmiddellijk in 
de koelkast.

4-  Demonteer het Rapid Cappuccino 
System (R.C.S.) om de dag en reinig alle 
onderdelen in het bovenste gedeelte van 
uw vaatwasser.
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Ειδική φροντιδα για το σύστήμα σασ ταχΕιασ 
ΠαρασκΕύήσ cappuccino (r.c.S.)

 Προσοχή: συμβουλευτείτε το Εγχειρίδιο Χρήσης  για 
πλήρεις οδηγίες.

1-   Για τον τέλειο αφρό γάλακτος χρησιμοποιείστε 
αποβουτυρωμένο ή ημι-αποβουτυρωμένο γάλα σε 
θερμοκρασία ψυγείου (περίπου 4 βαθμούς C).

2-  Ξεπλένετε μετά από κάθε παρασκευή ροφήματος με 
γάλα. Τοποθετήστε ένα δοχείο κάτω από το στόμιο 
γάλακτος, στρέψτε το διακόπτη ρύθμισης γάλακτος 
στη θέση «CLEAN» («ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ»).  
Η μηχανή αρχίσει το ξέπλυμα και σταματά αυτόματα 
(~15 δευτερόλεπτα). 

3-  Βάλτε αμέσως το δοχείο γάλακτος στο ψυγείο.
4-  Κάθε δύο ημέρες, αποσυναρμολογήστε το σύστημα 

R.C.S. και καθαρίστε όλα τα κομμάτια του συστήματος 
στο πάνω επίπεδο του πλυντηρίου πιάτων.

SpecJalne czySzczenie SyStemu rapid 
cappuccino SyStem (r.c.S.)

 WaŻne: więcej informacji znajdziesz w Instrukcji 
obsługi.

1-  Dla uzyskania idealnej piany, należy użyć tłustego 
lub półtłustego mleka, schłodzonego w lodówce 
(temperatura ok. 4° C).

2-  Przepłukuj system mleczny po każdym użyciu. 
Umieść pojemnik pod dyszą do spieniania mleka 
i przekręć pokrętło na pozycję «CLEAN». Maszyna 
rozpoczyna przepłukiwanie systemu i zatrzymuje się 
automatycznie (~15 sec.). 

3-  Umieść pojemnik na mleko w lodówce.
4-  Raz na dwa dni, demontuj system R.C.S. i myj 

pojemnik na mleko wraz z pozostałymi częściami na 
górnej półce zmywarki.

Специальный уход за СиСтемой 
приготовления капучино

 ваЖно: см. руководство по эксплуатации.
1-  Для приготовления идеальной молочной пенки 

используйте полужирное, охлажденное до 
температуры 4° C, стерилизованное молоко.

2-  Промывайте молочный контейнер после каждого 
использования. Поместите емкость под носик для 
молока, поверните регулятор молочной пенки 
в положение «CLEAN». Кофе-машина начнет 
процесс очистки и остановится автоматически 

через 15 секунд.
3-  Убирайте молочный контейнер в холодильник 

сразу после приготовления кофейного напитка.
4-  Каждые два дня разбирайте Систему 

приготовления капучино и промывайте все ее 
части (можно мыть в посудомоечной машине на 
верхнем уровне).

Særlig vedligeholdelSe af dit rapid 
cappuccino-SyStem (r.c.S.)

 vigtigt: der henvises til brugervejledningen for 
komplette anvisninger.

1-  Du får det bedste mælkeskum, hvis du bruger 
skummetmælk eller letmælk ved køleskabstemperatur 
(omkring 4° C).

2-  Rens delene efter hver tilberedning af en 
mælkebaseret drik. Placér en beholder under 
mælkeudløbet, drej mælkeregulatorhåndtaget hen på 
«REN». Skylning af maskinen går i gang, og stopper 
automatisk (ca. 15 sek.).

3-  Sæt øjeblikkeligt mælkebeholderen i køleskabet.
4-  Skil Rapid Cappuccino-systemet ad hver anden 

dag og rens alle bestanddele på øverste niveau af 
opvaskemaskinen.

SärSkilt underhåll fÖr ditt rapid 
cappuccino SyStem (r.c.S.)

 viktigt: se bruksanvisningen för fullständiga 
instruktioner.

1-   För att åstadkomma ett perfekt mjölkskum, använd 
kylskåpskall lätt- eller mellanmjölk  
(ca 4° C).

2-  Skölj ur efter varje mjölkbaserad tillagning. 
Placera en behållare under mjölkutloppet och vrid 
regulatorknappen för mjölk till den står på «RENGÖR». 
Maskinen börjar sköljas ur och stannar automatiskt 
(~15 s.). 

3-  Ställ in mjölkbehållaren i kylskåpet omedelbart.
4-  Montera ned Rapid Cappuccino System varannan 

dag och rengör alla komponenter i den övre delen av 
en diskmaskin.

maidonvaahdottimen (rapid cappuccino 
SyStem) huolto

 tärkeää: katso käyttöohjeet käyttöoppaasta.
1-  Voit valmistaa täydellisen maitovaahdon mistä 

tahansa haluamastasi kylmästä maidosta (n. 
4-astetta).

2-  Huuhtele jokaisen maitopohjaisen kahvin 
valmistuksen jälkeen. Laita astia maitosuuttimen 
alle, käännä maitovaahdon säätönuppi «CLEAN»-
asentoon. Kahvikone alkaa huuhtoutua, sammuu 
automaattisesti (n. 15 s.)

3-  Laita maitosäiliö välittömästi jääkaappiin.
4-  Pura maidonvaahdotin joka toinen päivä ja pese kaikki 

sen osat mieluiten astianpesukoneessa.

SpeSialBehandling for ditt rapid 
cappuccino SyStem (r.c.S.)

 viktig: det henvises til brukermanualen for 
fullstendig informasjon.

1-  For et perfekt melkeskum, bruk lettmelk eller helmelk 
som holder kjøleskaptemperatur (ca 4° C).

2-  Skyll systemet etter hver melkeoppskrift. Plasser 
en beholder under melkeutløpet og vri knappen til 
melkeregulatorens «CLEAN»-posisjon. Maskinen 
starter skyllingen og stopper automatisk (~15 sek.)

3-  Sett melkebeholderen i kjøleskapet umiddelbart.
4-  Koble fra R.C.S. annenhver dag og vask alle 

komponentene i oppvaskmaskinens øvre del.

Special care for your rapid cappuccino 
SyStem (r.c.S.)

 important: refer to User manual for complete 
instructions. 

1-  For a perfect milk froth, use milk that is at refrigerator 
temperature (about 4° C/39.2° F).

2-  Rinse the milk device after each milk based preparation. 
Place a container under milk spout, rotate the milk 
regulator knob to the «CLEAN» position. Milk system 
rinsing process starts and lasts approximately 15 sec. 

3-  Place the milk container in the fridge immediately. 
4-  Every two days, disassemble the Rapid Cappuccino 

System and clean all components in the upper level of 
a dishwasher. 

attention particulière à votre rapid 
cappuccino SyStem (r.c.S.)

 important: référez-vous au mode d’emploi pour 
des instructions plus complètes.

1-  Pour une mousse de lait parfaite, utilisez du 
lait écrémé ou demi-écrémé à température du 

réfrigérateur (environ 4° C).
2-  Rincez après chaque préparation à base de lait. 

Placez un récipient sous la buse à lait, tournez le 
bouton de réglage de la mousse de lait sur la position 
«CLEAN». La machine démarre le rinçage et s’arrête 
automatiquement (~15 sec.). 

3-  Placez le réservoir à lait ensuite au réfrigérateur. 
4-  Tous les deux jours, démontez le Rapid Cappuccino 

System et lavez tous les composants dans le panier 
supérieur du lave-vaisselle. 

cuidadoS eSpecialeS para Su SiStema rápido 
de cappuccino (S.r.c.)

 importante: consulte el manual de usuario para 
obtener instrucciones completas.

1-  Para obtener una espuma de leche perfecta, utilice 
leche descremada o semi-descremada a temperatura 
de heladera (aproximadamente 4º C).

2-  Enjuague después de cada preparación a base de 
leche. Coloque un recipiente debajo de la salida de 
la leche, gire la perilla reguladora de leche hasta la 
posición «CLEAN». El proceso de limpieza comenzará y 
de detendrá automáticamente (~15 seg.).

3-  Coloque el recipiente de la leche en la heladera 
inmediatamente.

4-  Cada dos días desarme el Sistema Rápido de 
Cappuccino y limpie todos los componentes en el nivel 
superior del lavavajillas.

cuidadoS eSpeciaiaS para o Seu SiStema 
rápido de cappuccino (r.c.S.)

 importante: consulte o manual do usuário para 
obter informações completas.

1-  Para obter uma espuma de leite perfeita, usar leite 
desnatado ou semi-desnatado à temperatura da 
geladeira (cerca de 4° C).

2-  Lavar após cada utilização a base de leite. Coloque um 
recipiente sob a saída de leite, gire o botão regulador 
de leite até a posição «CLEAN». A Máquina parará de 
funcionar assim que a lavagem for iniciada (~15 seg).

3-  Coloque o recipiente de leite dentro da geladeira 
imadiatamente.

4-  A cada dois dias, desmontar o Sistema Rápido de 
Cappuccino e lavar todos os componentes de maneira 
abundante.




